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Welding Process

I sCHWEISSMASKE
. ALLGEMEINE HINWEISE

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-

v fligbar halten.

. PRODUKTBESCHREIBUNG

SchweiBmaske zum Schutz der Augen und Gesicht vor Funkenflug, Spritzern und schadlicher Strahlung unter
normalen Schweillbedingungen. Filter mit automatischer Verdunkelung bei Lichtbdgen fiir automatischen
Wechsel von hellen in dunklen Zustand. Automatische Ruickkehr in hellen Zustand, wenn Schwei3en beendet
wird.

. SICHERHEIT

3.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE
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/\ VORSICHT

Abweichungen zwischen Scheiben- und Rah | ichnung
Verletzungsgefahr durch unzureichenden Schutz durch Schutzbrille.
» Bei Abweichungen zwischen den Kennzeichnungen ist geringerer Wert zu beriicksichtigen.

jeder Verwendung.
»  Verkratzte oder beschédigte Sichtscheiben ersetzen und nicht mehr verwenden.

/\ VORSICHT

Allergische Reaktion

Verwendetes Material der Schweil3maske gilt als hypoallergen, dennoch kann es bei Kontakt mit empfindli-
cher Haut zu allergischer Reaktion kommen.

»  Beiallergischer Reaktion, Schweimaske nicht mehr verwenden. Arzt aufsuchen.

3.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

m  Sitzder SchweiBmaske vor jeder Verwendung priifen und an Kopfform anpassen.

m  Verzégerungszeit, Empfindlichkeit und Dunkelstufe vor Verwendung fiir jeweiligen Einsatz wahlen.

m  NurTeile tauschen, die in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.

m  Keine eigenmachtigen Umbauten vornehmen.

m  Mit Mineralfiltern verstarkte Sichtscheiben nur in Verbindung mit einer geeigneten Hinterlegscheibe ver-
wenden.

m  Filter vor Kontakt mit Fliissigkeiten oder Schmutz schitzen.

m  Nur mit gereinigten und unverdeckten Sensoren verwenden.

Schiitzt Augen vor geféhrlichen UV-/IR-Strahlen. Schiitzt Augen vor Stof3 von Partikeln mit mittlerer Energie
von bis zu 120 m/s. Zur Verwendung bei Temperaturen von -5°C bis +55°C.  Bei benétigtem Schutz gegen
Teilchen hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen darauf achten, dass Schutzbrille mit Buchstaben
T direkt nach dem Buchstaben fiir Aufprallintensitat gekennzeichnet ist, also FT, BT oder AT. Folgt dem Buch-
staben fur Aufprallintensitat nicht Buchstabe T, Schutzbrille nur bei Raumtemperatur gegen Teilchen hoher
Geschwindigkeit verwenden.

3.2.1 Schutzscheiben- und Rahmenkennzeichnung

Auto-Abdunkelungsfilter
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Kurzzeichen Hersteller
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Optische Klasse

Sphérische Wirkung: + 0,06 m™

Streulichtklasse

Homogenitéatsklasse

Winkelabhangigkeitsklasse
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Angewendete Norm
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Kurzzeichen Hersteller
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Hoffmann Supply Chain GmbH
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Angewendete Norm

Mechanische Festigkeit

@

StoB mit mittlerer Energie 120 m/s

Linsen

Kurzzeichen Hersteller
[0] Hoffmann Supply Chain GmbH

X

Optische Klasse

Sphérische Wirkung: + 0,06 m™

Mechanische Festigkeit

w

StoB mit mittlerer Energie 120 m/s

Bei Abweichungen zwischen Rahmen- und Schutzscheibenkennzeichnung ist der geringere Wert zu bertick-
sichtigen.

3.3 SACHWIDRIGER EINSATZ

Nicht fiir Laserschweien und Autogen-SchweiB3-/Schneidprozesse verwenden.

SchweifBmaske nie auf heiBer Oberflache ablegen.

Automatischen Dunklungsfilter nie 6ffnen oder manipulieren.

SchweiBmaske schitzt nicht vor Aufprallgefahren.

Augenschutzgerate gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit stellen fiir den Trager durch das Ubertra-
gen von StéBen eine Gefahrdung dar, wenn sie Uber Gbliche Korrektionsbrillen getragen werden.
SchweilBmaske schitzt nicht vor explosiven Stoffen oder dtzenden Flissigkeiten.

Filter nicht unter Wasser tauchen.

Keine Losungsmittel auf Filter oder Schutzmaskenkéorper aufbringen.

. PRODUKTKENNZEICHNUNG

Personliche Schutzausriistung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425.
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5. BEDIENUNG
5.1 BATTERIE EINSETZEN
o)

(@ Batteriebetrieb mit Typ CR2450.

Knopfzelle in Batteriefach der Schweimaske einsetzen.

Auf richtige Polaritat achten, Aufdruck auf Batteriefach beachten.
Batterie ersetzen @ El, wenn LED LOW BATTERY leuchtet.

5.2 DUNKELSTUFE TESTEN
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Taste TEST gedriickt halten, um Dunkelstufe vor Schweif3vorgang zu prifen.
Taste TEST loslassen.

Sichtfenster wechselt automatisch zum hellen Zustand (Stufe 4).
53 DUNKELSTUFE WAHLEN
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Dunkelstufe entsprechend gewiinschtem Schwei3prozess wéhlen.
» Tabelle fiir Dunkelstufen beachten.

Regler auf SchweiBmaske bis zur gewiinschten Position drehen.
5.3.1 Empfindlichkeit
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® Far optimale Leistung und Empfindlichkeit auf Maximum einstellen. Allmdhlich reduzieren, bis Reaktion des Fil-

ters nur noch auf den SchweifSlichtblitz erfolgt. Auf Umgebungslichtverhdltnisse wie direkte Sonne oder intensives

Kunstlicht achten.

m  Empfindlichkeit Gber stufenlosen Drehknopf an Riickseite der Schwei8maske mit HI (hoch) oder LO
(niedrig) regulieren.

m  MID-HIGH (mittel) Standardeinstellung fiir normalen Arbeitsalltag.

m  Maximale Empfindlichkeit geeignet fiir einfache Schweifstromarbeiten, WIG oder andere Arbeiten.

m  Bei Storungen durch tiberméaBiges Umgebungslicht Einstellung LO verwenden.

5.3.2 Verzégerung

( Fiir Punktschweien kiirzere Verzogerung wdhlen. Fiir WIG-, MIG- oder MAG-SchweiBarbeiten ldngere Verzége-

rung wiéhlen.

1. Nach Beendigung des Schweif3ens, wechselt Sichtfenster automatisch von dunkel zurtick zu hell.

2. Helles Nachglihen kann mit voreingestellter Verzégerung kompensiert werden.

3. ,S"firkurz (0,1 s) oder ,L” fur lang (1 s) wéhlen.

4.  Mit stufenlosem Drehknopf Einstellung regulieren.

5.4 SCHLEIFARBEITEN

0

1. Drehknopf auf Position ,GRIND” (Schleifen) drehen.
»  Automatische Verdunklung ausgeschaltet, klare Sicht zum Schleifen wird erméglicht.

2. Vor Beginn von SchweiBarbeiten sicherstellen, dass automatischer Verdunklungsfilter in Schweimodus
zuriickgekehrt ist.

5.5 PASSFORM ANPASSEN
5.5.1 SchweiBmaske
(0

@ SchweilBmaske fest auf Kopf sitzend, nicht zu eng einstellen (Y).

1. Gesamtumfang durch Drehen des Knopfes an Riickseite des Stirnbandes regulieren.
»  Anpassung kann wahrend dem Tragen erfolgen.

2. Beieinem auf dem Kopf zu hoch oder zu niedrig sitzenden Kopfbandes, Gurt an Oberseite des Kopfes
justieren.

3. Verriegelungsstift aus Loch des Kopfbandes entfernen.

4. Auf gréBere oder geringere Breite einstellen und Gurt Giber nachstgelegenes Loch erneut verriegeln (W).

5. Passform des Stirnbandes durch mehrmaliges Anheben und Aufsetzen der Schweil3maske priifen.

» Kopfband neu justieren, wenn dies beim Kippen verrutscht.

5.5.2 Abstand zwischen SchweiBmaske und Gesicht
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1. Blockmutter (T in Abbildung) l6sen.
»  Abstand zwischen Schweimaske und Gesicht in unterer Stellung regulieren.
2. Blockmutter beidseitig an SchweiBmaske losen.
3. Lange Seite der SchweiBmaske naher zu oder weiter weg von Gesicht (Z in Abbildung) positionieren.
4. Fur gleichmaBigen Verdunklungseffekt gleichen Abstand von Augenpaar zu Visier sicherstellen.
5. Blockmutter wieder verschrauben.
» Justierung abgeschlossen.
5.

5.3 Blickwinkel
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1 Langseinstellung 2

Neigungsverstellung

(@ Position der Neigungseinstellung auf rechter Seite der Schwei8maske.

Spannung am rechten Drehknopf |6sen.

Oberes Ende des Einstellhebels nach auBen schieben, bis Anschlaglasche des Hebels die Kerben freigibt.
Hebel nach vorne drehen oder hinten in die gewtinschte Neigungsposition bringen.

Stop rastet beim Loslassen automatisch wieder ein und fixiert Schweimaske in gewahlter Position.

»  Schweimaske einsatzbereit.

5. Dunklungsstufe wahrend Benutzung durch Neueinstellung des Potentiometers regulieren.

6.  WARTUNG
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6.1 AUSTAUSCH
6.1.1 AuBere Vorsatzscheibe
o)

® Bei Beschddigung dulBere Vorsatzscheibe der Schweil8maske tauschen.

1. Halterbaugruppe entfernen.

2. AuBere Vorsatzscheibe von Schweimaske abnehmen, Dichtung von Abdecklinse entfernen.
3. Neue Abdecklinse einsetzen und in Schweil3maske einsetzen.

»  Wiedereinbau in gleicher Weise wie Ausbau.

6.1.2 Innere Vorsatzscheibe

® Innenliegende Abdeckungslinse bei Beschddigung entfernen.

1. Fingernagel in Aussparung unter Patronenansichtsfenster platzieren.

2. Linse nach oben biegen, bis diese sich von den Randern des Patronenansichtsfensters 16st.
6.1.3 Dunklungsfilter

ko)
1. Halterbaugruppe aus Schweimaske abnehmen.

2. Oberes Ende des Halters leicht biegen, um Patrone aus Rahmen zu entfernen.
3. Neue Patrone gemaf OVl in Rahmen einsetzen.

4. Patrone wie abgebildet in Halter einsetzen.

5. Halterbaugruppe wieder in SchweilSmaske einsetzen.
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. STORUNGEN UND FEHLERBEHEBUNGEN
[Storungen | Moglicheursache _|Mainabme |

UnregelmaBige Verdunklung m  Das Kopfband wurde un- Kopfband neu justieren, um Ab-
gleichmaBig eingestellt. stand zum Filter zu verringern.
m  Abstand zwischen Augen und
Filterlinse ist ungleich.

Automatischer Dunklungsfilter tont Die Linse der Frontabdeckung ist
nicht oder flimmert verschmutzt oder beschadigt.

Sensoren verschmutzt.

Linse austauschen.

Sensoroberflachen reinigen.

Schweilstrom zu niedrig. Hohere Empfindlichkeitsstufe ein-

stellen.

Kein Strom. m  Batterie auf Funktion priifen.
m  Aufrichtige Verpolung achten.
m  AufordnungsgemafBen Zu-
stand der Batterie priifen.
m  Batterieoberfliche reinigen.

Temperatur Arbeitsumgebung zu ~ SchweiBmaske nicht unter -10 °C
niedrig. verwenden.

AuBen- oder innere Vorsatzscheibe Vorsatzscheiben austauschen.
sowie Filter verschmutzt.

Langsame Reaktion
Schlechte Sicht

Umgebungslicht reicht nicht aus.  Umgebungslicht erhohen.

Dunklungsstufe falsch gewahlt. Dunklungsstufe zuriicksetzen

Folie befindet sich noch auf Vor-  Folie auf Vorsatzscheibe entfernen.
satzscheibe.
SchweiBmaske verrutscht SchweiBmaske nicht ordnungsge-  Passform korrigieren.

maB eingestellt.

8. REINIGUNG

® Keine aggressiven Reinigungslésungen verwenden. Sensoren und Solarzellen mit methylierten Alkohol und sau-
berem, fusselfreien Tuch reinigen.

m  SchweiBBmaske mit weichem Tuch abwischen.

m  Filter regelméBig reinigen.

9.  TRANSPORT

In Schutzhtille oder Aufbewahrungsbox transportieren.

10. LAGERUNG

Nicht in Nahe von adtzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Lésungsmitteln, Feuchtigkeit und
Schmutz lagern.

In Originalverpackung oder sauberer Schachtel lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenem Ort lagern.
Bei Temperaturen zwischen -20°C und +70°C lagern. Vor Lagerung Batterie entfernen.

11. ERSATZTEILE

Nur originale Ersatz- und Verschleif3teile verwenden. Original-Ersatzteilbezug tiber Hoffmann Group Kunden-
service.

0

[Nr. [Beseichnung ————————ienge |

A Schale (SchweiBmaske) 1 097959 BLACK
B Gummihalterung 1

C AuBere Vorsatzscheibe 1 097955 OUTER
D Auto-Abdunklungsfilter 1 097959 BLACK
E Innere Vorsatzscheibe 1 097956 INNER
F Objektivhalterung 1

o)

v, Jpessichmung ————————Imenge |

1 Schweiband 2 097958 BAND
2 Unterlegscheibe 1

3 Unterlegscheibe 1

4 Feste Unterlegscheibe 2

5 Gummiunterlegscheibe 2

6 Blockmutter 2

7 Zahnradunterlegscheibe 1

8 Winkelbegrenzungsscheibe 1

9 Rechte Schraube 1

10 Linke Schraube 1

1 Verstellbares Kopfband 1

12 Vordere Kopfabdeckung 1

12. LEGENDE

o)

Shade Guide Table
Welding Process

Tabelle fiir Dunkelstufen
Schweilprozess

ARC CURRENT (Amperes) Lichtbogenstrom

SMAW Metall-Lichtbogenschweif3en

MIG (heavy) Metall-Inertgas-Schweien (Schwermetalle)
MIG (light) Metall-Inertgas-Schweil3en (Leichtmetalle)
TIG, GTAW Wolfram-Inertgas-Schweien

MAG/COL MetallaktivgasschweiBen

SAW Unterpulverschweif3en

PAC Plasma-Schmelzschneiden

PAW Plasmaschweif3en

13.  VERFALLSZEIT

& Bei sachgemaBer Lagerung spatestens 5 Jahre nach Erstverwendung, sowie bei Schaden oder starker Ver-
schmutzung entsorgen. Herstellungsdatum siehe Aufdruck Lr (MM/J1)J) auf Verpackung oder Etikett.

14. ENTSORGUNG

Nach bestimmungsgemaBer Verwendung im Hausmdll entsorgen.

15. ZERTIFIZIERUNG

SchweiBmaske gemaf EN 166:2001, EN 175:1997, EN 379:2003+A1:2009.

Risikokategorie II.

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

Geprft und zertifiziert (Modul B) durch:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstrale 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

EU-Konformitatserkldrung steht unter folgender Adresse zur Verfligung:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY WELDER'S MASK
1. GENERAL INFORMATION

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

2. PRODUCT DESCRIPTION

Welder's mask to protect your eyes and face from flying sparks, splashes, and harmful radiation under normal
welding conditions. Filter with auto-darkening for arcs designed to switch automatically from light to dark.
Automatic return to light state when welding is finished.

3. SAFETY
3.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

Conflicts between the frame reference code and lens reference code

Risk of injury due to insufficient protection provided by the safety glasses.

» Ifthereis conflict between the frame reference code and lens reference code, the lower value is the effec-
tive value.

re each use.
» If the viewing lenses are scratched or damaged, replace them and stop using them.

/\ CAUTION

Allergic reaction

The material used for the welder’s mask is classed as hypoallergenic, but contact with sensitive skin may cau-
se an allergic reaction.

In the event of an allergic reaction, do not use the welder’s mask again. Consult a doctor.

INTENDED USE
Check the fit of the welder’s mask before each use and adjust it to the shape of your head.
Select the delay time, sensitivity, and darkness level for the respective application before use.
Replace only the parts that are described in this instruction manual.
Do not carry out any unauthorised modifications.
Use viewing lenses reinforced with mineral filters only in conjunction with a suitable backing lens.
Protect filters against contact with liquids or dirt.
Use only with sensors that have been cleaned and are uncovered.
Protects eyes from dangerous UV/IR rays. Protects eyes from impact of medium energy particles of up to
120 m/s. Use at temperatures of -5°C bis +55°C. If protection against high velocity particles is required at ex-
treme temperatures, ensure that the goggles are marked with the letter T immediately after the impact inten-
sity letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact intensity letter is not followed by the letter T, use goggles only at
room temperature against high velocity particles.
3.21 Identification of the protective lenses and the frame
Auto dimming filter
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Brightness level

Darkness level
9-13

Manufacturer’s code
(0] Hoffmann Supply Chain GmbH
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Optical class

Spherical refractive power: + 0.06 m™

Diffuse light class

Homogeneity class

Angular dependence class
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79 Applied norm
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Manufacturer’s code
HO Hoffmann Supply Chain GmbH
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Applied norm

Mechanical strength
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Medium energy impact 120 m/s

Lenses
Manufacturer’s code
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Optical class

Spherical refractive power: + 0.06 m”

Mechanical strength

o]

Medium energy impact 120 m/s

If there is conflict between the frame reference code and lens reference code, the lower value is the effective
value.

3.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

Do not use for laser welding or oxyacetylene welding/cutting processes.

Never place the welder’s mask on a hot surface.

Never open the auto-darkening filter or tamper with it.

The welder’s mask does not offer protection against impact hazards.

Eye protection equipment for protection against particles travelling at high speeds can transmit impacts
when struck. This is a hazard for users wearing such eye protection over conventional prescription glas-

ses.

A welder's mask does not offer protection against explosive substances or corrosive liquids.

Do not immerse the filter in water.

Do not apply solvents to the filter or to the protective mask body.

. PRODUCT IDENTIFICATION

c € The personal protection satisfies the PPE regulations (EU) 2016/425.

S

5. OPERATION
5.1 INSERT BATTERY

® Battery-powered with battery type CR2450.
Insert button cell into battery compartment of welder’s mask.

2. Ensure correct polarity, observe imprint on battery compartment.
3. Replace battery (O when LED LOW BATTERY lights up.
5.2 TEST DARKNESS LEVEL
Kol B |
1. Press and hold TEST pushbutton to check darkness level before welding.
2. Release TEST pushbutton.
» Viewing window automatically changes to light state (level 4).
53 SELECT DARKNESS LEVEL
[e)
1. Select darkness level according to desired welding process.
> Refer to table for darkness levels.
2. Turn control knob on welder’s mask to the desired position.
5.3.1 Sensitivity
o)

(D For optimal performance and sensitivity, set to maximum. Gradually reduce until filter reacts only to the wel-
ding flash. Pay attention to ambient light conditions such as direct sun or intense artificial light.

m  Adjust sensitivity with HI (high) or LO (low) using infinitely adjustable knob on the back of the welder’s
mask.

®  MID-HIGH (medium) standard setting for normal everyday work.

m  Maximum sensitivity suitable for simple welding current work, TIG welding, or other work.

m  In case of disturbances due to excessive ambient light, use LO setting.

5.3.2 Delay
m

@ select shorter delay for spot welding. Select longer delay for TIG, MIG, and MAG welding.

1. Viewing window automatically changes from dark back to light when the welding is finished.
2. Bright afterglow can be offset with preset delay.

3. Select “S” for short (0.1 s) or “L" for long (1 s).

4. Adjust setting with infinitely adjustable knob.

5.4 GRINDING WORK

ke)] E |
1. Turn rotary knob to “GRIND” position.
» Automatic darkening switched off, clear view for grinding is enabled.
2. Before starting welding work, ensure that auto-darkening filter has returned to welding mode.
5.5 ADJUSTFIT
5.5.1 Welder’s mask

ke)] F |

® Adjust welder's mask so that it fits tightly on your head, but not too tightly (Y).

1. Adjust overall circumference by turning the knob on the back of the headband.

»  Adjustment can be made while wearing.

If the headband is too high or too low on your head, adjust strap on the top of your head.
Remove locking piece from hole in the headband.

Adjust to greater or lesser width and re-lock strap via nearest hole (W).

Check fit of the headband by lifting and putting on the welder’s mask several times.
Readjust headband if it slips when tilted.

5.5.2 Distance between welder’s mask and face

Ke)] F |

1. Loosen block nut (T in illustration).

» Adjust distance between welder’s mask and face in lower position.

Loosen block nut on both sides of welder’s mask.

Position long side of the welder’s mask closer to or further away from your face (Z in illustration).
For an even darkening effect, ensure that each eye is the same distance from the visor.

Screw block nut back on.

» Adjustment completed.
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5.5.3 Angle of view
@
1 Length adjustment 2 Tilt adjustment

@ Position of the tilt adjustment on right side of the welder’s mask.

Loosen the tension on the right-hand knob.

Push upper end of adjustment lever outwards until the lever’s stop tab clears the notches.

Turn the lever forwards or move it backwards to the desired tilt position.

Stop automatically re-engages when released and fixes the welder’s mask in the selected position.
»  Welder's mask ready for use.

5. Adjust darkness level during use by readjusting the potentiometer.

6. MAINTENANCE

W=

6.1 REPLACEMENT
6.1.1 Outer protective screen
fe)

® Replace outer protective screen of the welder’s mask if damaged.

1. Remove bracket assembly.

2.  Lift outer protective screen off the welder’s mask and remove seal from the cover lens.
3. Insert new cover lens and place in welder’s mask.

» Reassemble everything in the same way as it was disassembled.

6.1.2 Inner protective screen

(® Remove inner cover lens ifdamaged.

1. Place fingernail in recess under cartridge view window.

2. Bend lens upwards until it detaches from the edges of the cartridge view window.
6.1.3 Darkening filter

Kl

1. Remove bracket assembly from welder’s mask.

2. Bend upper end of bracket slightly to remove cartridge from frame.

3. Insert new cartridge into frame as per o)) | §

4. Insert cartridge into bracket as shown.

5. Reinsert bracket assembly into welder’s mask.
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. FAULTS AND TROUBLESHOOTING
Fouts ———lpoublecase —[acin

Uneven darkening m  The headband was adjusted  Readjust headband to reduce di-
unevenly. stance to filter.
m  Distance between your eyes
and filter lens is unequal.

Automatic darkening filter does not The lens of the front cover is dirty ~ Replace lens.
tint or flickers or damaged.

Sensors dirty. Clean sensor surfaces.

Welding current too low. Set higher sensitivity level.

No power. m  Check battery for function.
m  Make sure that polarity is cor-
rect.
m  Check that battery is in good
condition.

m  Clean battery surface.

Slow reaction Temperature of working environ- Do not use welder’s mask below

ment too low. -10°C.

Poor vision Outer or inner protective screen or Replace protective screens.

filter dirty.

Ambient light is not enough. Increase ambient light.

Wrong darkness level selected. Reset darkness level

Film is still on protective screen. Remove film from protective

screen.
Welder's mask is slipping Welder’s mask not properly adjus- ~ Correct fit.

ted.

8. CLEANING

® Do not use aggressive cleaning solutions. Clean sensors and solar cells with methylated alcohol and clean, lint-
free cloth.

m  Wipe welder’s mask with soft cloth.

m  Regularly clean filter.

9.  TRANSPORT

Transport in a protective case or storage box.

10. STORAGE

Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity and dirt.
Store in the original packaging or box, protected from light, free of dust in a dry place.

Store at temperatures between -20°C and +70°C. Remove battery before storing.

11.  SPARE PARTS

Use only original replacement parts and wearing parts. Order original spare parts from the Hoffmann Group
Customer Service.

©
[NoJoesignation ————————auantiy_|Aticeno: |
A 1

Shell (welder's mask) 097959 BLACK
B Rubber retainer 1
C Outer protective screen 1 097955 OUTER
D Automatic darkening filter 1 097959 BLACK
E Inner protective screen 1 097956 INNER
F Lens restraint 1
©
No. [Designation——————————uantiy_|Artilenos |
1 Sweatband 2 097958 BAND
2 Plain washer 1
3 Plain washer 1
4 Fixed washer 2
5 Rubber washer 2
6 Block nut 2
7 Gear wheel washer 1
8 Angular limitation washer 1
9 Right hand screw 1
10 Left hand screw 1
1 Adjustable headband 1
12 Front head covering 1
12. LEGEND
e

Shade Guide Table
Welding Process

Shade Guide Table
Welding Process

ARC CURRENT (Amperes) ARC CURRENT (Amperes)

SMAW Shielded Metal Arc Welding

MIG (heavy) MIG on Heavy Metals

MIG (light) MIG on Light Alloys

TIG, GTAW Gas Tungsten Arc Welding

MAG/COL Metal Active Gas

SAW Shielded Semi-Automatic Arc Welding
PAC Plasma Arc Cutting

PAW Plasma Arc Welding

13. EXPIRY DATE

Jif stored properly, dispose of no later than 5 years after first use, or if damaged or heavily soiled. Date of ma-
nufacture see imprint (] (MM/JJ1J) on packaging or label.

14. DISPOSAL

After they have been used correctly they can be disposed of in domestic waste.

15. CERTIFICATION

Welding mask according to EN 166:2001, EN 175:1997, EN 379:2003+A1:2009.

Hazard class II.

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425.

Tested and certified (module B) by:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstrae 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

The EU declaration of conformity can be found under the following address: https://www.hoffmann-
group.com/service/downloads/doc

21 MACKA 3A 3ABAPABAHE
1. OBbLLN YKA3AHUA

I'IpoueTeTe v cnasBaiite PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTPEGMTE!'IH, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa cnpaska U ro
APDBXKTE Ha pa3nonoXxeHne No BCAKO Bpeme.

2.  OMNUCAHME HATIPOOYKTA

Macka 3a 3aBapsBaHe 3a 3alinTa Ha oYnTe N NTNUETO CpeLly NCKpeHe, NPbCKU U BPpeAAHW TbYeHUA Npn
HOpMasH1 yCnoBWUA Ha 3aBapABaHe. ml/lﬂT'bp C aBTOMATUYHO 3aTbMHEHME NpuN eNekTpuyeckn Asvru, 3a
ABTOMATUYHO NpemMmnHaBaHe OT CBET/I0O KbM TbMHO CbCTOAHME. ABTOMaTUUHO BpbLiaHe KbM CBET/IO
CbCTOAHVE NPU NPUKNKOYBaHE Ha 3aBapABaHeTO.

3. BE3OMNACHOCT

3.1 OCHOBHW YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

| A\ NOBVWEHO BHUMAHUE |

or Mexay MapKmp Te Ha CTBKJIOTO U pamMKaTa

OnacHocT oT HapaHABaHe nopagn HegoCTaTbyHa 3alunTa Ha npeanasHnTe oynna.
> I'Ipvl OTK/IOHEHNA MeXy MapKUPOBKUTE BaXXN NO-HUCKaTa CTOMHOCT.

/A\ NOBULLEHO BHUMAHUE

p Macka 3a

HapyLueH 3awuteH edekT Npu noBpeaa niav CUTHO 3aMbpCsABaHe Ha MacKaTa 3a 3aBapsBaHe.

P> BusyanHa npoBepka 3a HajlpacKkBaHWA, CHynBaHUA UM ApYry NOBpPeAu Ha MackaTa 3a 3aBapsBaHe npeaun
BCAKa ynotpeba.

»  CmeHeTe HaapacKaHy WA NOBPEAEHN CTbKNa 1 NOBEYe He I 13non3sanTe.

a

A\ NOBULLIEHO BHUMAHUE

AnepruyHa peakuyma

V13non3BaHNAT MaTepuan Ha MacKaTa 3a 3aBapsABaHe Ce CYMTa 3a XUMoanepreHeH, HO NPK KOHTAKT C

YyBCTBUTE/THA KOXKa € Bb3MOXKHa anepruyHa peakuyms.

» [pu nonsa Ha anepruyHa peakLya NoBeye He U3MNon3BaliTe MackaTa 3a 3aBapasaHe. [loTbpceTe
neKapcKa nomoty.

3.2 YNOTPEBA MO NPEAHA3HAYEHUE

m  [lpoBepsBaliTe NONOXEHNETO Ha MacKaTa 3a 3aBapsABaHe Npeau BCka yrnoTpeba v ro agantupante
cropea popmara Ha rnasara.

m  [pean ynotpe6a nsbepete Bpeme Ha 3a[ibpiKaHe, UyBCTBUTENHOCT U CTEMEH Ha CBETOTa CNOPes
CbOTBETHOTO MPUNOXKEHNE.

m  CMeHAliTe CamMO YacTw, ONMCaHI B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a yroTpeba.

m  He npeanpuemarite CamoBOSHYM NPeyCTPONCTBa.

m  /13non3BaiiTe NOACUNEHN C MHEpPanHW GUATPY CTbKAa CaMo B KOMBMHALMA C NOAXOAALLA NOANOXKA.

m  [peanaserte GpUNTbPa OT KOHTAKT C TEYHOCTU WU 3aMbPCABAHE.

m  /13n0n13BaiiTe Camo C NOUMCTEHN 1 HEMOKPUTU CEH30PN.

lMpeana3ssat ounTe OT OMAaCHU UHGPaUYePBEH 1 YNTPABINONETOBM TbYN. 3aLy1TaBaT ounTe Cpelly yaap ¢
YacTuum CbC cpeaHa eHeprua Ao 120 m/s. 3a ynotpe6a npu Temnepatypa ot -5 °C go +55 °C. lMpn
HeobxoAnMa 3allyTa Cpellly YacTULW C BIUCOKa CKOPOCT NPU eKCTPeMHa TemnepaTypa BHIMaBaliTe 3aluuTHuTe
ouuna fja ca mapkupaHu c byksata T HenocpefcTBeHo cnef GykBaTa 3a UHTEH3UTET Ha yaapa, T.e. FT, BT nnn
AT. Ako criefi GyKBaTa 3a VHTEH3UTET Ha yAapa He cnefiBa GykBaTa T, M3non3BaiiTe 3aWUTHNTE Ounia cpeLly
4acTMLM C BUCOKa CKOPOCT CaMo MU CTaliHa TemnepaTypa.

2.1 MapkupoBKa Ha 3aWnTHaTa newa n paMmkata

ABTOMaTN4YHO 3aTbMHABaL ce GUNTHP

w

CreneH Ha 3aTbMHEHNE B CBET/IO CbCTOAHNE

||

CTeneH Ha 3aTbMHEHUE B TBMHO CbCTOAHUNE
9-13

YcnoBHo 0603HaueHne npoussoanTen
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

CdepuueH edekT: + 0,06 m”

Knac Ha pasceliBaHe Ha cBeTIMHaTa

Knac Ha xomoreHHoCT

Knac Ha brnosa saBucumocr

Cranpapt

379 MpunoxeH ctaHpapT
MapkupoBKa Ha pamKaTa

YcnosHo 0603HaueHne nponssoanTen

[e] Hoffmann Supply Chain GmbH

I

CraHpapt
EN 175 MpunoxeH ctaHpapT

MexaHn4yHa ycToMnumBoOCT

B Ynap cbc cpeaHa eHeprua 120 m/s
Newwn

YcnoBHo 0603HaueHne npoussoguTen

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

1 CdepuueH edekT: + 0,06 m™

MexaHn4Ha ycTONYMUBOCT

@

Ypap cbc cpeaHa eHeprua 120 m/s

I']pm OTK/IOHEHUA MeXAy MapKNPOBKMTE Ha paMKaTa 1 3alMTHaTa neta BaXku No-H1ncKkaTa CTOWHOCT.
3 YNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

He n3nonssaiiTe 3a na3epHo 3aBapsABaHe U NPOLIECK Ha aBTOT€HHO 3aBapABaHe/pA3aHe.

HuKora He ocTaBAiiTe MackaTa 3a 3aBapABaHe BbPXy ropeliia NOBbPXHOCT.

Hukora He OTBapRVITe n He MaHI/II'IyrII/IpaVITe ABTOMATUYHO 3aTbMHABaLWWA Ce (1)I/IJ'IT'bp.

MackaTa 3a 3aBapsiBaHe He Npe/nasBa Cpelly ONacHOCTU OT COMbCBK.

AKO Ce HOCAT BbPXY KOPUTMpaLy 0unna, CpeACcTBaTa 3a 3alluTa Ha OuMTe Cpelly YacTuLM C BUCOKa
CKOPOCT Npe/CTaBNABaT ONacHOCT 3a INLIETO, KOETO i HOCYW, Mopaju NpefilaBaHe Ha yaapu.
MackaTa 3a 3aBapsiBaHe He Npe/ina3Ba Cpelly eKCMI03MBHY BeLecTBa NN Pas3aaallyi TEUHOCTU.
He notansaite ¢puntbpa BHB BoAa.

He HaHacaiTe pa3TBopuUTeNn Bbpxy ¢M}1T'bpa NV TANOTO Ha 3alynTHaTa Macka.

. MAPKMPOBKA HA NMPOYKTA

JInynnTe npeanasHu cpefcTBa ChbOTBETCTBAT Ha pernamenTa (EC) otHocHo JITNC 2016/425.
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5.  YMNOTPEBA
5.1 NOCTABSAHE HA BATEPUATA
o)

@ 3axpareanre c 6amepus mun CR2450.

lMocTaBeTe AncKoBaTa baTepus B OTAENEHNETO 3a baTepnATa Ha MacKaTa 3a 3aBapABaHe.
B3emeTe noy BHMMaHVe NONOCUTE U MapKMPOBKaTa Ha OTAeNeHneTo 3a 6aTepuaTa.
CmeHeTe b6aTepusaTa @ E], korato cBeTHe LED LOW BATTERY.

5.2 TECTBAHE HA CTEMEHTA HA CBET/IOTA

)] B|

3aapbxTe HaTucHaT 6yToHa TEST, 3a 1a NpoBepuTe CTeNeHTa Ha CBeT/IOTa Npeaw npoleca Ha
3aBapsABaHe.

OtnycHete 6yToHa TEST.

»  KOHTPONHOTO Npo3opuye NpeBK/ioyBa aBTOMATUYHO KbM CBET/IO CbCTOAHME (CTerneH 4).
.3 WU3BUPAHE HA CTEMEH HA CBET/IOTA

V36epeTe cTeneH Ha CBET/IOTA CMOPe] esaHuA NpoLec Ha 3aBapsABaHe.
»  B3emeTe nog BHMUMaHVe TabnnLaTa CbC CTENeH Ha CBET/IOTa.
3aBbpTeTe perynatopa Ha MackaTa 3a 3aBapsBaHe [0 KeJlaHaTa No3unLms.

[a e

w
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5.3.1 YyBcTBUTENHOCT
©

(D 3a onmumantia edrekmusHocm u uyscmeumenHocm Hacmpotime Ha Makcumym. Pedyyupatime nocmeneo,
00Kamo unmvp®M peazupa camo Ha ceemsiuHa om 3asapasare. Ciedeme 3a yco8usma Ha OKOHAMAa
C8eM/IUHA KAMO NPAKA CTbHYe8a CBeMJIUHA UTU UHMEeH3UBHA U3KYCMBeHd C8emJIuHa.

m  PerynupaiiTe 4yBCTBUTENIHOCTTa NOCPEACTBOM 6e3CTeneHHIA BbPTALL ce 6YyTOH Ha 3aiHaTa CTpaHa Ha
MacKata 3a 3aBapsasaHe ¢ HI (Bucoka) nnm LO (Hucka).

m  MID-HIGH (cpegHa) HacTpoiika no nogpasbupare 3a HOpMaaHO PaboTHO exefHeBNE.

B MakcrmanHa YyBCTBUTENHOCT € NOAXOAALLA 3a OOMKHOBEHM IeIHOCTU CbC 3aBapbyeH TOK, BUT unu
ApYyrv AeiHOCTW.

m  [lpn Hem3npaBHOCTV NopaaV NPekoMepHa OKOJHa CBET/IMHA N3MON3BaliTe HacTpoiikata LO.

5.3.2 3a6aBAHe

ie)] D

( 3a moukoso 3asapseare usbepeme no-kpamko 3abassaHe. 3a BUI, MUT unu MAT 3asaps4Hu pabomu
uszbepeme no-0vs120 3a6assiHe.
1. Cnep npuvknioyBaHe Ha 3aBapABaHETO KOHTPONHOTO NPO30pYe aBTOMATUYHO NpeMiHaBa OTHOBO OT
TbMHO KbM CBET/O.
CBeT/I0 OCTaTbYHO CBETEHE MOXe [la C& KOMMEHCMPa Ypes NpefiBapnTeNIHO HaCTPOEHO 3abaBsAHe.
U36bepete ,S” 3a kpaTko (0,1 s) nau ,L” 3a gbnro (1 s).
. Perynupaiite HacTpoiikaTa NocpeAcTBOM 6e3CTeneHHIA BbpTALL ce GYTOH.
5.4 LWINO®OBAHE
(0
1. 3aBbpTeTe BbPTAWMA ce 6yTOH Ha no3uuma ,GRIND” (wnudosaHe).
> ABTOMaTUYHOTO 3aTbMHEHME e U3KIIOYEHO, OCHIypeHa e ACHa BUAVUMOCT 3a WindoBaHe.
2. Tpepu Havano Ha 3aBapbyHU paboTu ce yBepeTe, Ye GUNTHPBLT C aBBTOMATVYHO 3aTbMHEHVE Ce € BbpHas
B PEXUM 3aBapsABaHe.

Awn

5.5 AOANTUPAHE HA ®OPMATA
5.5.1 Macka 3a 3aBapsiBaHe
0

@ Hacmpolime mackama 3a 3asapseaHe maka, 4e 0a e cCmou cmabusiHo, Ho He mespde cmezHamo (Y), Ha

2nasama.

1. Perynupaiite ob6wus pasmep uypes BbpTeHe Ha 6yToHa Ha 3afHaTa CTpaHa Ha JleHTaTa 3a rnasa.
| 4 A)laI'ITI/IpaHeTO MOXe fa ce U3BbpLIN No Bpeme Ha HoCeHe.

2. AKo neHtara 3arnaBae pa3nonoxeHa TBbpae BUCOKO N TBbpAe HACKO Ha rnaearta, perynvlpal?n'e
pembKa Ha ropHaTta CTpaHa Ha rnaeara.

3. OrtctpaHeTte dpuKcmpawma WwudT OT OTBOPA Ha NIeHTaTa 3a rnasa.

4. HacTpoiite no-maska unm no-rofsma WuprHa n 6nokvpante prkcrpante OTHOBO pembKa Npu
cnepBaums otsop (W).

5. I'IpOBepETe pa3mepa Ha fieHTaTa 3a rnaea Ypes3 MHOrokpaTHO nosguraHe N NoCTaBAHe Ha MackaTa 3a
3aBapsBaHe.

> Perynmpaﬁrre OTHOBO JIeHTaTa 3a 11aBa, ako TA Ce U3MeCTBa NP HaknaHAHe.

5.5.2 PascTosHMne mexay MackaTta 3a 3aBapsiBaHe 1 INLIETO
ko)
1. OtswuiTe KpunuataTa ranka (T Ha durypara).

»  PerynupaiiTe pa3cToAaHNETO MeX/y MackaTa 3a 3aBapsABaHe 1 INLIETO B A0STHO MOJOXKEHNe.
2. OtBwiiTe KpunyaTaTa railka OT lBeTe CTPaHN Ha MacKaTa 3a 3aBapsBaHe.
Mo3nuroHvpaiiTe AbaraTa CTpaHa Ha MackaTa 3a 3aBapABaHe NMo-611130 UM No-Aaney ot auueTo (Z Ha
durypara).
4. 3apaBHOMepeH 3aTbMHABaLY epeKT ocuUrypeTe ejHaKBO Pa3CTOAHE OT OUNTe CMIPAMO BU3bOPA.
5. OTHOBO 3aBuiiTe KpUnYaTaTa ranka.
»  PerynupaHeTo e 3aBbpLIeHO.

w

5.5.3 3puTeneH bron
o)
1 HapgnbxHo perynupane 2 PerynupaHe Ha HaknoHa

® Mosuyus Ha Hacmpolikama Ha HakIoHa om dFcHAMa CMPAHA HA MACKAMA 3d 3a8aPAGAHe.

1. OcBOGOAETE HAMPEXEHWNETO YPE3 AECHNA BbPTALL Ce GYTOH.

2. TnacHeTe HaBbH FOPHWA KPali Ha /10CTa 3a PEryanpaHe, A0KaTo OrpaHUYMTENHaTa NAacT Ha Ha 10CTa

ocBo6oav NpopesuTe.

3aBbpTeTe Hanpes NI0CTa UK ro MPUBEAETE B XKeNaHaTa HaKMOHeHa No3nLmA oT3ag.

4. CTONepbT OTHOBO Ce GUKCMPA aBTOMATUYHO MPU OTryCKaHe 1 GUKCMpa MackaTa 3a 3aBapsBaHe B
KenaHata nosuuus.
> Mackata 3a 3aBapsiBaHe € roToBa 3a ynorpeba.

5. Perynupalite cTeneHTa Ha 3aTbMHEHUE MO BPeMe Ha ynoTpeba upes HoBa HaCTPOIiKa Ha
MOTEHLNOMETBPA.

6. MOOOPBKKA

6.1 CMAHA

6.1.1 BBbHIWHO 06IMLOBBYHO CTHKIO

o)

® rpu nospexdare cmereme 8bHWHOMO 06/IULOBBYHO CMBKIIO HA MACKAMA 3 38APABAHe.

1. OTcTpaHeTe mofyna Ha Abpxava.

2. CBaneTe BbHLIHOTO OGNMLIOBBYHO CTHK/IO OT MackaTa 3a 3aBapsABaHe, OTCTPaHeTe yrTbTHEHUETO OT
noKpuBaLlaTa fewja.

3. [ocTaBeTe HOBa NOKPMBaLLa flellja U MOHTVpaliTe B MackaTa 3a 3aBapABaHe.

| 4 nOBTOpHVIﬂT MOHTaX Ce M3BbpLBa NO CbLUNA HAYMH KaTO AeMOHTaxa.

w

6.1.2 BbTpelwHo 06M1LOBBYHO CTHKNO

(® omempareme ssmpewrama nokpusauwa newsa npu nospeda.

1. MNocTaBeTe HOKBLT B 0oTBOpa noa Ha6mo,qa1enuoro npo3opye Ha naTpoHa.

2. OrbHeTe Harope neuiara, OKATO TA Ce oTAenn ot p'bGOBeTe Ha Ha6]‘|l0,|:\aTEl'IHOT0 npo3opy4e Ha nNaTpoHa.

6.1.3 3aTbmHABaLY ce GunTbLP

e

1. CaaneTe moayna Ha ibp»aya OT MackaTa 3a 3aBapABaHe.

2. OrbHeTe IeKO rOpHUA Kpail Ha ibpXKauya, 3a f1a OTCTpaHUTe NaTPOHa OT pamKaTa.
3. T[locTaBeTe HOB NaTPOH B pamKata CbrnacHo o) | §

4. TlocTaBeTe NaTpoHa B AbprKaya, KakTo e NoKasaHo Ha durypara.

5. T[locTaBeTe OTHOBO MOAyNa Ha AbpKaya B MacKaTa 3a 3aBapABaHe.

HEW3MNPABHOCTU N OTCTPAHABAHE HA NMOBPEAN
Hewnpasmocrn ———— JBoamowranpmumna——[Mpa

HepaBHOMePHO 3aTbMHeHMe m JleHTaTa 3a rnaBa He e Perynupaiite OTHOBO ieHTaTa 3a
HacTpoeHa paBHOMEPHO. rnaBa, 3a fja HamanuTe
m  Pa3CToAHMETO MeX/Y OUMTE N PA3CTOAHUETO CrPAMO GUATbPA.
duntbpHata newa He e
€/IHaKBO.
ABTOMaTUYHO 3aTbMHABALMAT ce  JlewaTa Ha NpeaHMA Kanak e
$UATBP He ce 3aTbMHABA WU 3amMbpceHa 1Ny noepefeHa.
MbXayKa

CmeHeTe newjarta.

CeH3opwTe Ca 3aMbPCEHN. MouncreTe ceH3opHUTE

MOBBPXHOCTN.

TBbppe cnab 3aBapbyeH TOK. HacTpoiiTe no-Bncoka creneH Ha

YyBCTBUTENTHOCT.

He e HannyeH Tok. m  [lposepete
dyHKUMOHaNHOCTTa Ha
6aTtepusaTa.

m Cneperte 3a NpaBUIHM NOMIOCU.

m [lpoBepeTe HagneXHOTO
CbCTOAHME Ha baTepuATa.

m  [loyncrete NOBbPXHOCTTA Ha
6aTtepusaTa.

He n3nonsgaire mackata 3a

3aBapsABaHe Mpu Temnepatypa nog

-10°C.

CmeHeTe 06/IMLIOBBYHOTO CTHKIO.

baBHa peakuua TBbpAe HUCKa TeMnepaTtypa Ha

paboTHaTa cpepa.

Jlowa Buamnmoct 3aMbpCeHO BbHLLHO Un
BbTPELLHO 0B/NLIOBBYHO CTHKIIO,
KaKTo v punTHp.

HepocTtaTbyHa OKONHa cBeTAMHA.  YBenmyeTe OKofHaTa CBET/INHA.

HenpasunHo n36paHa cTeneH Ha
3aTbMHeEHMeE.

Bb3cTaHOBeTE MbpBOHayuanHaTa
CTeneH Ha 3aTbMHeHne

Ha 06n1L0BBYHOTO CTHKIIO BCE
ole ce Hamupa ponvio.
Mackata 3a 3aBapsABaHe He e
HacTpoeHa HafNeXHo.

OrcrpaHeTe ¢ponmoTto ot
06MLOBBYHOTO CTHKIIO.
Mackara 3a 3aBapsABaHe ce Kopurupaiite pasmepa.
13MecTBa

8. MOYNCTBAHE

@ He u3znonssatime azpecusHU noYucmeawu pasmeopu. lMoyucmeatime CeH3opume u cosiapHume Kjiemku ¢
MemusIupaH anKoxos U Yucmd, HeMsXecma Kopna.

m  /36bplueTe MackaTa 3a 3aBapsABaHe C Meka Kbpna.

m  [louncTBaiiTe pefoBHO GunTbpa.

9. TPAHCNOPTUPAHE

TpaHCI'IOpTI/IpaVITe B 3aWuTeH KaJde) nnn KyTNA 3a CbXpaHeHne.

10. CbXPAHEHUE

He cbxpaHaBaiiTe B 6130CT A0 N3rapALM, arpecMBHI, XMMUYECKM BELeCTBa, Pa3TBOPUTENY, Bara n
3ambpcaBaHe.

CbxpaHABaiiTe B OpUrMHanHaTa onakoBKa UM Y1CTa KyTVA Ha 3allMTEHO OT CBETAIHA 1 HEHaMNpaLLeHo, CyXo
MACTO.

CbxpaHsBaiTe npu Temnepatypa mexay -20°C 1 +70°C. Npeau cbxpaHeHvie oTcTpaHeTe batepuaTa.

11.  PE3EPBHU YACTU

WM3non3BanTe camo OpPUTrVHaNHM pe3epBHU N N3HOCBALLW Ce YacTu. 3aKynyBaHe Ha OpUrnHanHn pesepsHn
4acTu ypes otaena no 06Cl'|y>KBaHe Ha KnveHTu Ha Hoffmann GTOUp<

OsHaueHne Konuuyecrs
o
]

A O6BMBKa (MacKa 3a 3aBapsBaHe) 097959 BLACK

B l'ymeH Abpxay 1

C BbHLWHO 06/IMLOBBYHO CTHKIIO 1 097955 OUTER

D ABTOMaTNYHO 3aTbMHABALL Ce GUITHP 1 097959 BLACK

E BbTpeluHo 06nMLOBBYHO CTHKIIO 1 097956 INNER

B [ibpxay Ha o6eKTBa 1

s sl
o

1 JleHTa 2 097958 BAND

2 MoanoxHa wanba 1

3 MopnoxHa warba 1

4 DuiKcrpaHa nognoxHa waiiba 2

5 l'ymeHa noanoxHa wanba 2

6 Kpunuata raiika 2

7 MNMopgnoxkHa wariba 3a 3b6HO Koneno 1

8 OrpaHuymuTen Ha brona 1

9 [MleceH BUHT 1

10 J1aB BUHT 1

" Perynupyema nenra 3a rnasa 1

12 MpepHo nokpuTKe 3a rnaea 1

12. JIETEHOA

o)

Shade Guide Table Tabnvua 3a cTeneHu Ha cBeTnoTa
Welding Process Mpouec Ha 3aBapsABaHe

ARC CURRENT (Amperes) Tok Ha enekTpuyecka abra

SMAW Enexktpoabroso 3aBapsABaHe Ha MeTan

MIG (heavy) MW 3aBapsBaHe (Texky meTanw)

MIG (light) MW 3aBapsBaHe (neku metanu)

TIG, GTAW BWI 3aBapABaHe

MAG/COL MAT 3aBapsBaHe

SAW MoadniocoBo enekTpofbroBo 3aBapABaHe
PAC MnasmeHo pA3aHe upes ctonAsaHe

PAW MnasmeHo 3aBapsABaHe

13. CPOKHATOOHOCT

& Mpy npaBunHo chxpakeHe NpepaaiiTe 3a OTNAZbLM Hal-KbCHO 5 FOAUHI ClIe TbPBaTa YNOTPe6a, KaKTo I

npu NOBPEAN NN CUTHO 3aMbpcABaHe. 3a AaTaTa Ha NPOU3BOACTBO BX. MapKMpoBKaTa 1] (MM/TTTT) Ha
OnakoBKaTa nnn eTukeTa.

14. TPEOABAHE 3A OTNAABL

Cnep yn0Tpe6a no npefHa3HayeHne n3xebprneTe C 6uUTOBNTE OTNAABLN.

15. CEPTUOUKALUA

Macka 3a 3aBapaBaHe cbrnacHo EN 379:2003+A1:2009.

Kateropus Ha pucka Il

CboTBeTCcTBYME C pernameHTa oTHocHo JIMNC (EC) 2016/425.

W3nutaHn n ceptudmumpann (moayn B) ot:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - AlboinstraBe 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

[DexnapauyaTa Ha EC 3a CbOTBETCTBYE € Ha Pa3MONIOXKEeHNe Ha CllefiHNA aipec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y MASKA PRO SVARECE
1. OBECNE POKYNY

\ Navod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouZiti a méjte ho kdy-
| koliv k dispozici.

2. POPIS VYROBKU

Maska pro svarece chranici oci a oblicej pred odletujicimi jiskrami, stfikajici vodou a $kodlivym zéfenim za
béznych podminek svafovani. Filtr s automatickym ztmavenim v pfipadé svételnych oblouku pro automaticky
prechod ze svétlého do tmavého stavu. Automaticky navrat do svétlého stavu po ukonceni svafovani.

3.  BEZPECNOST

31 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

/\ UPOZORNENI

0Odchylky mezi oznaé¢enim zornikt a ramu
Nebezpeci poranéni nedostate¢nou ochranou ochrannymi brylemi.
» Vpiipadé odchylek mezi oznacenimi se musi zohlednit nizsi hodnota.

/\ UPOZORNENI

Poskozena maska pro svafece

Ovlivnéni ochranného Gcinku pfi poskozeni nebo silném znecisténi masky pro svarece.

»  Pred kazdym pouzitim vnéjsi vizudlni kontrola z hlediska poskrabani, odlupovani nebo jiného poskozeni
masky pro svérece.

»  Poskrabané nebo poskozené zorniky vymérnite a déle je nepouzivejte.

/\ UPOZORNENI

Alergicka reakce

Materidl pouzity u masky pro svarece plati jako hypoalergenni, presto vak muize pii kontaktu s citlivou po-
kozkou zpusobit alergické reakce.

» Vpripadé alergické reakce jiz masku pro svarece nepouzivejte. Vyhledejte Iékare.

3.2 STANOVENE POUZITi

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfiléhavost masky pro svérece a pfizplsobte ji tvaru hlavy.

Pred pouzitim zvolte dobu zpozdéni, citlivost a stupen ztmaveni.

Vyménujte pouze dily, které jsou popsany v tomto navodu k pouziti.

Neprovadéjte zadné neopravnéné Gpravy.

Zorniky zesilené mineralnimi filtry pouzivejte pouze spole¢né s vhodnym podkladovym zornikem.
Chrante filtry pred kontaktem s kapalinami nebo necistotami.

Pouzivejte pouze s ¢istymi a nezakrytymi senzory.

Chrani o¢i pred nebezpe¢nymi UV/IR-paprsky. Chrani o¢i pred narazem ¢astecek se stiedni energii az 120 m/s.
Pouziti pfi teplotach -5 °C az +55 °C. Pfi potiebné ochrané pied ¢asteckami s vysokou rychlosti pii extrém-
nich podminkach dbejte na to, aby ochranné bryle oznacené pismenem T byly pfimo po pismenech pro in-
tenzitu narazu, tedy FT, BT nebo AT. Pokud po pismenech pro intenzitu narazu nenasleduje pismeno T,
ochranné bryle pouzivejte pouze pfi teploté mistnosti proti ¢asteckam s vysokou rychlosti.

3.2.1 Oznaceni ochrannych zornikii a ramu
Automaticky zatmavovaci filtr

||

Stupen zatmaveni

9-13
Zkratka vyrobce
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Opticka tfida
1 Sféricky ucinek: +0,06 m”
Trida rozptyleného svétla

Trida homogenity

Trida zavislosti na uhlu

379 Pouzitd norma

Oznaceni ramu

Zkratka vyrobce

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN175 Pouzita norma

Mechanicka pevnost

B Naraz se stfedni energii 120 m/s
Cocky

Zkratka vyrobce

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Opticka tiida
1 Sféricky ucinek: +0,06 m™

Mechanicka pevnost

@

Naraz se stfedni energii 120 m/s

V pfipadé odchylek mezi oznac¢enim rdmu a ochranného zorniku se musi zohlednit nizsi hodnota.
3.3 NESPRAVNE POUZITi

Nepouzivejte pro laserové svafovani a kyslikoacetylenové svarovani/fezani.

Masku pro svarece nikdy nepokladejte na horky povrch.

Nikdy neotvirejte automaticky ztmavovaci filtr ani s nim nemanipulujte.

Maska pro svarece nechrani pfed nebezpecim narazu.

Pomlicky pro ochranu zraku proti ¢asteckam o vysoké rychlosti nepfedstavuji pro uzivatele zadné
ohrozeni spojené s pfenosem razu, pokud jsou pouzivany pres bézné korekéni bryle.

Maska pro svérece nechrani pfed vybusnymi latkami ani ziravymi kapalinami.

Neponotujte filtr do vody.

Na filtry nebo télesa ochrannych masek nepouzivejte rozpoustéd|a.

. OZNACENI PRODUKTU

Osobni ochranné prostiedky odpovidaji nafizeni o OOP (EU) 2016/425.
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5. OBSLUHA
5.1 VLOZENi BATERIE
©

® Provoz na baterie typu CR2450.

Vlozte knoflikovy ¢lanek do pfihradky na baterie masky pro svarece.
Dbejte na spravnou polaritu, sledujte potisk na pfihradce na baterie.
Kdyz sviti LED LOW BATTERY, vyméfite baterii [O) [E1.

5.2 TESTOVANI STUPNE ZTMAVENI

1. Stisknutim a podrzenim tlacitka TEST zkontrolujte stuper ztmaveni pfed svafovanim.
2. Uvolnéte tlacitko TEST.
»  Prazor se automaticky pfepne do svétlého stavu (stuperi 4).
53 VOLBA STUPNE ZTMAVEN({
o)
1. Zvolte stupen ztmaveni podle pozadovaného svafovaciho procesu.
> Povsimnéte si tabulky stupnd ztmaveni.
2. Otocte reguldtor na masce pro svarece do pozadované polohy.
5.3.1 Citlivost

o) C|

®pro optimdlni vykon a citlivost nastavte maximdlni hodnotu. Postupné snizujte, dokud filtr nebude reagovat

pouze na svdreci zdblesk. Ddvejte pozor na okolni svételné podminky, jako je pfimé slunce nebo intenzivni umélé

svétlo.

m  Citlivost nastavte pomoci HI (vysoka) nebo LO (nizka) pomoci plynulého oto¢ného knofliku na zadni
strané masky pro svarece.

m  MID-HIGH (stfedni) standardni nastaveni pro béznou kazdodenni praci.

m  Maximalni citlivost vhodna pro jednoduché svafovéani proudem, WIG nebo jiné prace.

m Vpfipadé poruch zplsobenych nadmérnym okolnim svétlem pouzijte nastaveni LO.

5.3.2 Zpozdéni

i8)] D]

® Pro bodové svatovdni zvolte kratsi zpozdéni. Zvolte delsi zpozdéni pro svafovdni metodou WIG, MIG nebo MAG.
1. Po dokonceni svafovani se priizor automaticky zméni z tmavého zpét na svétly.
2. Jasny dosvit Ize kompenzovat pfednastavenym zpozdénim.
3. Vyberte ,S" pro kratké (0,1 s) nebo ,L" pro dlouhé (1 s).
4. Nastaveni regulujte plynule oto¢nym knoflikem.
5.4 BROUSENI
(0
1. Otocte oto¢ny knoflik do polohy ,GRIND” (brouseni).
»  Automatické ztmaveni je vypnuto, je umoznén jasny vyhled pro brouseni.
2. Pred zahdjenim svafovacich praci se ujistéte, Ze je automaticky ztmavovaci filtr vraceny do rezimu svaro-
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vani.
5.5 UPRAVA PRIZPUSOBENI TVARU
5.5.1 Maska pro svarece
(0

® Masku pro svdrece nastavte tak, aby pevné priléhala k hlavé, ale ne prilis tésné (Y).

1. Celkovy obvod upravite otacenim knofliku na zadni strané celni pasky.

» Upravu Ize provést béhem noseni.

Pokud je nahlavni paska na hlavé pilis vysoko nebo pfilis nizko, upravte popruh na temeni hlavy.
Vyjmeéte zajistovaci kolik z otvoru nahlavni pasky.

Zkontrolujte, zda Celni paska dobfe sedi, a to tak, Ze masku pro svarece nékolikrat zvednete a nasadite.
Pokud néhlavni paska pfi naklanéni sklouzava, upravte ji.

5.2 Vzdalenost mezi maskou pro svafece a oblicejem
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Povolte blokovou matici (T na obrazku).
P> Nastavte vzdalenost mezi maskou pro svéiece a obli¢ejem ve spodni poloze.

2. Povolte blokovaci matici na obou strandch masky pro svarece.

3. Umistéte dlouhou stranu masky pro svéiece blize nebo déle od obli¢eje (Z na obrazku).

4. Zajistéte stejnou vzdalenost mezi o¢ima a obli¢ejovym stitem pro rovnomérny efekt ztmaveni.
5. Znovu zasroubujte blokové matice.

» Uprava dokonéena.

5.5.3 Uhel pohledu

o)

1 Podélné nastaveni 2 Prestaveni sklonu

(D Poloha nastaveni sklonu na pravé strané masky pro svdrece.

Uvolnéte napnuti na pravém oto¢ném knofliku.

Posunite horni konec nastavovaci packy smérem ven, dokud zarazka packy neuvolni zéfezy.

Otocte packu dopredu nebo dozadu do pozadované polohy sklonu.

Zarazka se po uvolnéni automaticky znovu zaaretuje a zafixuje masku pro svafece ve zvolené poloze.
» Maska pro svarece pfipravena k pouziti.

5. Stupen ztmaveni béhem pouzivani regulujte novym nastavenim potenciometru.

6. UDRZBA
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6.1 VYMENA
6.1.1 Vnéjsi nasazovaci zornik
o)

® Pokud je vnéjsi nasazovaci zornik masky pro svdrece poskozeny, vymérite jej.

1. Odstrante konstrukéni skupinu drzaku.

2. Sejméte vnéjsi nasazovaci zornik z masky pro svérece, odstrante tésnéni z kryci cocky.
3. Pouzijte novou kryci ¢ocku a vlozte ji do masky pro svarece.

» Opétovnou montaz provedte stejnym zpUisobem jako pii demontazi.

6.1.2 Vnitfni nasazovaci zornik

® Pokud je vnitini kryci cocka poskozend, odstrarite ji.

1. Vlozte nehet do prohlubné pod priizorem patrony.

2. Ohnéte ¢oc¢ku smérem nahoru, dokud se neoddéli od okrajt prazoru patrony.

6.1.3 Ztmavovaci filtr
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1. Sejméte konstrukéni skupinu drzéku z masky pro svarece.

2. Mirné ohnéte horni konec drzaku a vyjméte patronu z ramu.

3. Vlozte novou patronu do ramu podle o) | §

4. Vlozte patronu do drzéku podle obrazku.

5. Znovu vlozte konstrukéni skupinu drzéku do masky pro svarece.
7.

PORUCHY A ODSTRANOVANI PORUCH

Nerovnomérné ztmavovani m  Nahlavni paska byla nastavena Pfenastavte nahlavni pasku tak,
nerovnomeérné. aby se zmensila vzdalenost od fil-
m  Vzdalenost mezi oc¢ima a cock- tru.
ou filtru je nerovhomeérna.
Automaticky ztmavovaci filtr nezt-  Cocka predniho krytu je znecisténa Vymérite ¢ocku.
mavuje ani se netfpyti nebo poskozena.

Senzory jsou znecisténé. Vycistéte povrchy senzord.

P¥ili$ nizky svafovaci proud. Nastavte vyssi stupen citlivosti.

Zadny proud. m  Zkontrolujte funkci baterie.
m  Ujistéte se, Ze je polarita sprav-
na.

m  Zkontrolujte, zda je baterie v
dobrém stavu.
m  Ocistéte povrch baterie.

Pomala reakce P¥ili$ nizkd teplota pracovniho Masku pro svarece nepouzivejte pfi
prostiedi. teplotach pod -10 °C.

Vnéjsi nebo vnitini nasazovaci Vyménite nasazovaci zorniky.
zornik a filtr jsou znecisténé.

Spatné viditelnost

Okolni svétlo nestaci. Zvyste intenzitu okolniho svétla.

Nespravné zvoleny stupen ztma-
veni.

Resetujte stupen ztmaveni

Folie je stale na nasazovacim zorni- Odstrarite félii z nasazovaciho

ku. zorniku.
Maska pro svérece sklouzava Maska pro svarece neni spravné

nastavena.

Upravte pfizptlisobeni tvaru.

8. CISTENI

® Nepouzivejte agresivni Cistici roztoky. Senzory a soldrni cldnky Cistéte metylalkoholem a cistym hadfrikem, ktery
neuvolriuje vidkna.

m  Masku pro svérece otfete mékkym hadiikem.

m  Pravidelné Cistéte filtr.

9. PREPRAVA

Pfepravovat v ochranném pouzdie nebo skladovaci krabici.

10. SKLADOVANI

Neskladujte v blizkosti ziravin, agresivnich, chemickych substanci, rozpoustédel, vihkosti a necistot.
Skladujte na suchém misté v originalnim obalu nebo v ¢isté krabici chranéné pred svétlem a prachem.
Skladuijte pfi teplotach v rozmezi -20 °C az +70 °C. Pied skladovanim vyjméte baterii.

11.  NAHRADNIDILY
Pouzivejte pouze origindlni ndhradni a opottebitelné dily. Originalni nahradni dily ziskate od zakaznické sluz-
by Hoffmann Group.

o)

(€. [Oznaeni ________________[Mnoistvi |

A Skofepina (maska pro svarece) 1 097959 BLACK
B Gumovy drzék 1

C Vnéjsi nasazovaci zornik 1 097955 OUTER
D Automaticky ztmavovaci filtr 1 097959 BLACK
E Vnitini nasazovaci zornik 1 097956 INNER
B Drzak objektivu 1

1 Potitko 2 097958 BAND
2 Podlozka 1
3 Podlozka 1
4 Pevna podlozka 2
5 Gumova podlozka 2
6 Blokova matice 2
7 Podlozka ozubeného kola 1
8 Kotou¢ omezujici Ghel 1
9 Pravy Sroub 1
10 Levy Sroub 1
1 Prestavitelna nahlavni paska 1
12 Piedni kryt hlavy 1
12. LEGENDA

0

Shade Guide Table
Welding Process

Tabulka stupnti ztmaveni
Svarovaci proces

ARC CURRENT (Amperes) Obloukovy proud

SMAW Obloukové svafovani kov

MIG (heavy) Svarovéni v inertnim plynu (tézké kovy)

MIG (light) Svarovéni v inertnim plynu (lehké kovy)

TIG, GTAW Svarovéni wolframovou elektrodou v inertnim plynu
MAG/COL Svarovéni kovi v aktivnim plynu

SAW Svarovéni pod tavidlem

PAC Plazmové tavné fezani

PAW Plazmové svafovani

13.  ZIVOTNOST

WP spravném skladovani je zlikvidujte nejpozdéji 5 let po datu vyroby a také v pfipadé poskozeni nebo
silného znecisténi. Datum vyroby viz potisk ¢‘1(MM/RRRR) na obalu nebo na etiketé.

14. LIKVIDACE

Po spravném pouziti likvidujte v odpadu z domacnosti.

15. CERTIFIKACE

Maska pro svérece podle EN 379:2003+A1:2009.

Rizikova kategorie II.

Testy a certifikaci (modul B) proved!:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstra3e 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

I sVEJSEMASKE
1. GENERELLE HENVISNINGER

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgaengelig til senere brug.

2

. PRODUKTBESKRIVELSE

Svejsemaske til beskyttelse af gjnene og ansigtet mod flyvende gnister, steenk og skadelig straling under nor-
male svejsebetingelser. Filter med automatisk merkleegning i tilfaelde af lysbuer til automatisk skift fra lys til
merk tilstand. Automatisk tilbagevenden til lys tilstand, nar svejsningen afsluttes.

. SIKKERHED

31 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER
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/\ FORSIGTIG

Afvigelser mellem glas- og r kning
Fare for kvaestelser pa grund af utilstraekkelig beskyttelse gennem beskyttelsesbrillerne.
» Ved afvigelser mellem maerkningerne skal den laveste vaerdi anvendes.

/\ FORSIGTIG

Beskadiget svejsemaske

Forringelse af beskyttelseseffekten ved beskadigelse eller sterk tilsmudsning af svejsemasken.

»  Visuel kontrol for ridser, splinter og andre beskadigelser pa ydersiden af svejsemasken for hver brug.
» Ridsede eller beskadigede glas skal udskiftes og méa leengere ikke bruges.

/\ FORSIGTIG

Allergisk reaktion

Materialet, som svejsemasken er fremstillet af, er hypoallergent, men der kan forekomme allergiske reaktioner
ved kontakt med falsom hud.

| tilfelde af allergiske reaktioner ma svejsemsasken ikke leengere bruges. Opsag en leege.

v

3.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Kontrollér svejsemaskens placering for hver brug, og tilpas den til hovedformen.

Veelg forsinkelsestid, felsomhed og merketrin til den pageeldende opgave for brug.

Udskift kun dele, der beskrives i denne brugsvejledning.

Der ma ikke foretages egne ombygninger.

Glas, der er forstaerket med mineralfiltre, ma kun anvendes i kombination med et egnet ekstraglas.
Beskyt filteret mod kontakt med vaesker eller snavs.

Ma kun anvendes med rengjorte og ikke tildaekkede sensorer.

Beskytter gjnene mod farlige UV-/IR-straler. Beskytter gjnene mod sted fra partikler med moderat energi pa
op til 120 m/s. Til anvendelse ved temperaturer fra -5°C til +55°C. | forbindelse med den kraevede beskyttelse
mod partikler med hgj hastighed ved ekstreme temperaturer skal man vaere opmaerksom p4, at beskyttelses-
brillerne med bogstavet T er maerket med bogstavet for kollisionsintensitet, dvs. FT, BT eller AT. Hvis der efter
bogstave for kollisionsintensiteten ikke findes bogstavet T, ma beskyttelsesbrillerne kun anvendes ved rum-
temperatur mod partikler med hgj hastighed.

3.2.1 Beskyttelsesglas- og rammemaerkning
Automatisk merklaegningsfilter

Lystrin

||
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Forkortelse, producent
[0} Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Optisk klasse

Sfeerisk virkning: + 0,06 m™

Diffust lys, klasse

Homogenitetsklasse

Vinkelafhangighedsklasse

379 Anvendt standard

Rammemaerkning

Forkortelse, producent
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Standard
EN 175 Anvendt standard

Mekanisk styrke

@

Sted med middel energi 120 m/s

Linser

Forkortelse, producent
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Optisk klasse

Sfeerisk virkning: + 0,06 m™'

Mekanisk styrke

(7]

Sted med middel energi 120 m/s

Ved afvigelser mellem ramme- og beskyttelsesglasmaerkningerne skal den laveste vaerdi anvendes.
3.3 UKORREKT ANVENDELSE

m  Ma ikke bruges til lasersvejsning og autogensvejse-/skaereprocesser.

m  Leeg aldrig svejsemasken pa varme overflader.

m  Abn eller manipulér aldrig det automatiske morklzegningsfilter.

m  Svejsemasken beskytter ikke mod stgdfarer.

m  Ojenbeskyttelsesanordninger mod dele med hgj hastighed kan udgere en risiko for brugeren gennem
overforsel af slag, hvis de bzeres over almindelige korrektionsbriller.

m  Svejsemasken beskytter ikke mod eksplosive stoffer eller aetsende vaesker.

m  Dyp ikke filteret i vand.

m  Pafor ikke oplgsningsmidler pa filteret eller beskyttelsesmaskekroppen.

4. PRODUKTMARKNING

c € Personlige veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige vaer-

nemidler.

5. BETJENING

5.1 ISATNING AF BATTERI

0

( Batteridrift med type CR2450.
Seet et knapcellebatteri i svejsemaskens batterirum.
Serg for korrekt polaritet, se patryk pa batterirummet.

Udskift batteriet (O) B, nar LED'en LOW BATTERY lyser.
TEST AF M@RKETRIN

N

uow
N

Hold knappen TEST trykket ind for at kontrollere morketrinnet for svejsningen.
Slip knappen TEST.

»  Vinduet skifter automatisk til lys tilstand (trin 4).

53 VALG AF M@RKETRIN
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1. Veelg morketrinnet i overensstemmelse med den gnskede svejseproces.
»  Setabel for merketrin.

2. Drejregulatoren pa svejsemasken til den gnskede stilling.

5.3.1 Folsomhed

ie)] C|

(© Indstil til maksimum for at opnd optimal effekt og falsomhed. Reducér gradvist, indtil filteret kun reagerer pa
svejselysglimtet. Tag hajde for lysforholdene i omgivelserne sdsom direkte sollys eller intensivt kunstigt lys.
m  Regulér felsomheden via den trinlgse drejeknap pé bagsiden af svejsemasken med Hl (hgj) eller LO (lav).
m  Standardindstillingen MID-HIGH (middel) er til den normale arbejdshverdag.
m  Maksimal folsomhed er egnet til simpelt svejsestremarbejde, WIG eller andet arbejde.
m  Benytindstillingen LO i tilfelde af forstyrrelser pa grund af for meget lys i omgivelserne.
5.3.2 Forsinkelse
rom
® Vaelg en kortere forsinkelse til punktsvejsning. Vaelg en laengere forsinkelse til WIG-, MIG- eller MAG-svejsearbej-
de.
1. Efter afslutning af svejsningen skifter vinduet automatisk fra merk til lys.
2. Derkan kompenseres for lyst efterskin med forindstillet forsinkelse.
3. Veelg"S"for kort (0,1 sek.) eller "L" for lang (1 sek.).
4. Regulérindstillingen med den trinlgse drejeknap.
5.4 SLIBEARBEJDE
0
1. Drejdrejeknappen til stillingen "GRIND" (slibning).
» Den automatiske merkleegning deaktiveres, og det bliver muligt at se klart til slibningen.
2. Serg for pabegyndelse af svejsearbejde for, at det automatiske merklaegningsfilter er vendt tilbage til

svejsemodus.
5.5 TILPASNING AF PASFORM
5.5.1 Svejsemaske
o)

@ Indstil svejsemasken, sa den sidder fast pa hovedet, men ikke for stramt (Y).

1. Regulér den samlede omkreds ved at dreje pa knappen pa bagsiden af pandebandet.
» Tilpasningen kan foretages med svejsemasken pa.

2. Justér remmen pa overste del af hovedet, hvis hovedbandet sidder for hgjt eller for lavt pa hovedet.
3. Fjern lasestiften fra hovedbandets hul.

4. Indstil til starre eller mindre bredde, og Ias remmen igen via det naermest placerede hul (W).

5. Kontrollér pandebandets pasform ved at tage svejsemasken af og pa flere gange.

» Justér hovedbandet igen, hvis det glider, nar du bukke dig.

5.5.2 Af: d mell j ke og ansigt

Ke)] F |

1. Lesn blokmetrikken (T i figuren).
» Regulér afstanden mellem svejsemasken og ansigtet i nederste stilling.

2. Losn blokmetrikken i begge sider pa svejsemasken.

3. Positionér svejsemaskens lange side teettere pa eller leengere vaek fra ansigtet (Z i figuren).
4. Serg for, at begge gjne har ens afstand til visiret for at opna en ensartet morklaegningseffekt.
5. Skru blokmetrikken fast igen.

» Justeringen er afsluttet.

5.5.3 Synsvinkel

§e)| G|

1 Laengdeindstilling 2 Hzeldningsindstilling

® Heeldningsindstillingsposition pa hajre side af svejsemasken.

Lasn spaendingen pa den hgjre drejeknap.

Skub den overste ende af indstillingsarmen ud, indtil armens anslagslaske frigiver kaervene.

Drej armen frem eller tilbage, og bring den i den onskede haeldningsposition.

Nar den slippes, gar stoppet automatisk i indgreb igen, og fastlaser svejsemasken i den valgte position.
»  Svejsemasken er klar til brug.

5. Regulér merktrinnet under brug ved at genindstille potentiometeret.

6.  VEDLIGEHOLDELSE

HwN =

6.1 UDSKIFTNING
6.1.1 Udvendigt forsatsblad
ko)

® Udskift svejsemaskens udvendige forsatsblad, hvis det er beskadiget.

1. Fjern holdermodulet.

2. Tag det udvendigt forsatsblad af svejsemasken, og fjern teetningen fra daeklinsen.
3. Seaten ny daklinse i, og set den i svejsemasken.

» Foretag genmontering pa samme made som afmontering.

6.1.2 Indvendigt forsatsblad

® Fjern den indvendige deeklinse, hvis den er beskadiget.

1. Seeten fingernegli udsparingen under patronvisningsvinduet.

2. Bgjlinsen op, indtil den lgsner sig fra patronvisningsvinduets kanter.

6.1.3 Morklaegningsfilter

e

1. Tag holdermodulet ud af svejsemasken.

2. Bgj den overste ende af holderen en smule for at fjerne patronen fra rammen.
3. Saten ny patron i rammen iht. o) | §

4. Seet patronen i holderen som vist.

5. Seetholdermodulet i svejsemasken igen.

7

. FEJL OG FEJLAFHJALPNING
Pt Wuigimag  |oranstaing

Uregelmaessig merklaegning m  Hovedbandet er indstillet Justér hovedbandet igen for at re-
uensartet. ducere afstanden til filteret.
m  Afstanden mellem de to gjne
og filterlinsen er ikke ens.

Det automatiske merkleegningsfil- ~ Frontafdaekningens linse er tils- Udskift linsen.

ter toner ikke eller flimrer mudset eller beskadiget.

Sensorerne er tilsmudset. Renger sensoroverfladerne.

Svejsestremmen er for lav. Indstil et hgjere folsomhedstrin.

Ingen strom. m  Kontrollér batteriets funktion.
m  Sorg for korrekt polaritet.
m  Kontrollér, at batteriet er i kor-
rekt tilstand.
m  Renger batterioverfladen.

Langsom reaktion Temperaturen i arbejdsomgivelser- Brug ikke svejsemasken under

ne er for lav. -10°C.

Darligt udsyn Det udvendige eller indvendige Udskift forsatsbladene.
forsatsblad samt filteret er tilsmud-

set.
Lys i omgivelserne er ikke tilstraek-  Forag lyset i omgivelserne.
keligt.

Merketrin er valgt forkert. Nulstil merketrinnet.

Der sidder stadig folie pa for-
satsbladet.

Fjern folien pa forsatsbladet.

Svejsemasken glider Svejsemasken er ikke indstillet kor-  Korrigér pasformen.

rekt.

8. RENGO@RING

® Brug ikke aggressive rengaringsoplasninger. Renger sensorerne og solcellerne med methyleret sprit og en ren,
fnugfri klud.

m  Tor svejsemasken af med en blad klud.

m  Renger regelmaessigt filteret.

9.  TRANSPORT

Skal transporteres i beskyttelseshylsteret eller i opbevaringsboksen.

10. OPBEVARING

Ma ikke opbevares i naerheden af etsende, aggressive og kemiske stoffer, oplgsningsmidler, fugtighed og
smuds.

Skal opbevares tort og stevfrit i den originale emballage eller en ren zeske, beskyttet mod lys.

Skal opbevares i temperaturer mellem -20°C og +70°C. Fjern batteriet for opbevaringen.

11. RESERVEDELE

Anvend kun originale reserve- og sliddele. Originale reservedele fas gennem Hoffmann Groups kundeservice.

o)

[N Betegnelze ——————— Jamal |

A Skal (svejsemaske) 1 097959 BLACK
B Gummiholder 1

C Udvendigt forsatsblad 1 097955 OUTER
D Automatisk merklaegningsfilter 1 097959 BLACK
E Indvendigt forsatsblad 1 097956 INNER
B Objektivholder 1

[0

[N Betegneise ———————— [Anal |

1 Svedband 2 097958 BAND
2 Underlagsskive 1

3 Underlagsskive 1

4 Fast underlagsskive 2

5 Gummiunderlagsskive 2

6 Blokmatrik 2

7 Tandhjulsunderlagsskive 1

8 Vinkelbegraensningsskive 1

9 Heojre skrue 1

10 Venstre skrue 1

1 Justerbart hovedband 1

12 Forreste hovedafdaekning 1

12. FORKLARING

ko)

Shade Guide Table Tabel for morketrin
Welding Process Svejseproces

ARC CURRENT (Amperes) Lysbuestrom

SMAW Metallysbuesvejsning

MIG (heavy) MIG-svejsning (tungmetaller)
MIG (light) MIG-svejsning (letmetaller)
TIG, GTAW TIG-svejsning

MAG/COL MAG-svejsning

SAW Pulversvejsning

PAC Plasmaskeering

PAW Plasmasvejsning

13. UDL@BSDATO

i Skal ved korrekt opbevaring bortskaffes senest 5 ar efter forste anvendelse og i tilfaelde af beskadigelser el-
ler staerk tilsmudsning. Se patryk med fremstillingsdato ('] (MM/AAAA) pa emballagen eller etiketten.

14. BORTSKAFFELSE

Kan bortskaffes som husholdningsaffald efter bestemmelsesmaessig anvendelse.

15. CERTIFICERING

Svejsemaske iht. EN 379:2003+A1:2009.

Risikokategori Il.

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler.

Kontrolleret og certificeret (modul B) af:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstra3e 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

EU-overensstemmelseserklzeringen findes pa felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I MASCARA DE SOLDADURA
1. AVISOS GENERALES

2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Mascara de soldadura para la proteccion de los ojos y la cara de las proyecciones de chispa, salpicaduras y ra-
diacion daiina en condiciones de soldadura normales. Filtro con oscurecimiento automético en caso de arcos
para pasar automaticamente de un estado claro a oscuro. Regreso automatico al estado claro cuando finaliza
el proceso de soldadura.

3.  SEGURIDAD

31 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Discrepancias entre la identificacion de los vidrios y de la montura
Peligro de lesiones en caso de proteccion insuficiente por las gafas de proteccion.
» En caso de discrepancias entre las identificaciones se ha de tener en cuenta el valor mas bajo.

» Comprobacion visual externa para detectar arafazos, astillamientos u otros dafios en la mascara de
soldadura antes de cada uso.
»  Sustituir y no volver a utilizar los vidrios si estan aranados o danados.

/\ ATENCION

Reaccidn alérgica

El material empleado en la mascara de soldadura se considera hipoalergénico, aunque puede producirse una
reaccion alérgica en caso de contacto con una piel sensible.

»  En caso de reaccion alérgica no se debe volver a utilizar la mascara de soldadura. Llamar al médico.

3.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

m  Comprobar la mascara de soldadura antes de cada uso y ajustarla correctamente a la cabeza.
Seleccionar el tiempo de retardo, la sensibilidad y el nivel de oscuridad antes de cada uso.

Sustituir solo las piezas que se describen en estas instrucciones de uso.

No realizar modificaciones no autorizadas.

Utilizar inicamente vidrios reforzados con filtros minerales junto con una arandela de apoyo adecuada.
Proteger los filtros del contacto con liquidos o suciedad.

m  Utilizar solo con sensores visibles y limpios.

Proteccién de los ojos frente a dafios nocivos por UV/IR. Protegen los ojos frente al impacto de particulas con
energia media de hasta 120 m/s. Para el empleo a temperaturas de -5 a +55 °C. En caso de que se requiera
proteccion frente a piezas a velocidades elevadas y temperaturas extremas, comprobar que las gafas de pro-
teccion estén identificadas con la letra T directamente después de la letra de intensidad de impacto, es decir,
FT, BT 0 AT. Si la letra que sigue a las letras de intensidad de impacto no es la T, utilizar las gafas de proteccion
solo a la temperatura ambiente frente a piezas a velocidades elevadas.

3.2.1 Identificacion de los vidrios protectores y la montura

Filtro oscurecedor automatico

||

©
w

Abreviatura del fabricante
(0] Hoffmann Supply Chain GmbH

X

Clase optica

Efecto esférico: + 0,06 m”

Clase de luz dispersa

Clase de homogeneidad

Clase de dependencia angular

w

79 Norma aplicada
Identificacion de la montura

Abreviatura del fabricante

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 175 Norma aplicada

Resistencia mecéanica

w

Impacto con energia media 120 m/s
Lentes

Abreviatura del fabricante

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Clase dptica

Efecto esférico: + 0,06 m”

Resistencia mecanica

w

Impacto con energia media 120 m/s

En caso de desviaciones entre las identificaciones de la montura y del vidrio protector, se ha de tener en cuen-
ta el valor més bajo.

3.3 UTILIZACION INDEBIDA

No utilizar para procesos de soldadura laser, autégena o de corte.

No colocar la méscara de soldadura sobre superficies calientes.

No abrir ni manipular nunca los filtros de oscurecimiento automaticos.

La méscara de soldadura no protege de los riesgos por golpes fuertes.

El dispositivo de proteccion ocular contra particulas de alta velocidad suponen un peligro para el usuario
por la transmision de impactos cuando se llevan sobre gafas graduadas estandar.

La méscara de soldadura no protege de sustancias explosivas o liquidos corrosivos.

No sumergir los filtros en agua.

No aplicar disolventes al filtro o al cuerpo de la méscara de proteccion.

. IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

c € El equipo de proteccion individual cumple el reglamento EPI (UE) 2016/425.

A EEnm

5. MANEJO
5.1 COLOCACION DE LAS PILAS

® Funcionamiento a pilas con el tipo CR2450.
Colocar la pila redonda en el compartimento de pilas de la mascara de soldadura.

[

Tener en cuenta la polaridad y observar la impresion en el compartimento de pilas.

3. Cambiar las pilas (OB cuando se ilumine el LED de LOW BATTERY.

5.2 PROBAR LOS NIVELES DE OSCURIDAD

ite)

1. Mantener presionado el botén pulsador TEST para comprobar el nivel de oscuridad antes de iniciar el
proceso de soldadura.

2. Soltar el botdn pulsador TEST.

» Laventana cambia automéaticamente al estado claro (nivel 4).
53 SELECCIONAR EL NIVEL DE OSCURIDAD

)] L |

Seleccionar el nivel de oscuridad correspondiente para el proceso de soldadura deseado.
» Tener en cuenta la tabla para los niveles de oscuridad.

2. Girar el regulador de la mascara de soldadura hasta la posicion deseada.
5.3.1 Sensibilidad
o)

(D Ajustarla al mdximo para conseguir un mejor rendimiento y sensibilidad. Reducir progresivamente hasta que el
filtro reaccione solo al destello de la soldadura. Tener en cuenta las condiciones de luz ambiental como el sol direc-
to o la luz artificial intensa.

m  Regular la sensibilidad con el botdn giratorio en la parte trasera de la mascara de soldadura con Hl (alta)
0 LO (baja).

m  MID-HIGH (medio) es el ajuste estandar para un trabajo diario normal.

m  Una sensibilidad maxima es adecuada para trabajos de corriente de soldadura féciles, TIG u otros traba-
jos.

m  Utilizar el ajuste LO en caso de molestias por una iluminacion excesiva del entorno.

5.3.2 Retardo
om

(© seleccionar un retardo mds corto para la soldadura por puntos. Para los trabajos de soldadura TIG, MIG o MAG,
seleccionar un retardo mds largo.

Cuando se termina de soldar, la ventana cambia automaticamente de oscuro a claro.

El resplandor se puede compensar con un retardo preestablecido.

Seleccionar “S” para corto (0,1 s) o “L" para largo (1 s).

Regular el ajuste con el boton giratorio.

5.4 TRABAJOS DE RECTIFICADO

0

Girar el boton giratorio a la posicion “GRIND” (rectificado).

P> Sedesactiva el oscurecimiento automatico y se permite una vision mas clara para rectificar.

Antes de iniciar los trabajos de soldadura, asegurese de que se haya vuelto a establecer el filtro de oscu-
recimiento automatico en el modo de soldadura.

5.5 ADAPTAREL AJUSTE

5.5.1 Mascara de soldadura

ko)

® Ajustar bien la mdscara de soldadura a la cabeza sin apretarla demasiado (Y).

Regular el tamafio total girando el botén que hay en la parte trasera de la cinta.
»  El ajuste se puede hacer mientras la lleva puesta.

HwnN =
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2. Silacinta esta en una posicion demasiado alta o baja en la cabeza, ajustar la correa en la parte superior.
3. Retirar la espiga de bloqueo del orificio de la cinta.

4. Ajustar a una anchura mayor o menor y volver a bloquear la correa en el orificio més cercano (W).

5. Comprobar el ajuste de la cinta levantando y colocando la mascara de soldadura varias veces.

»  Volver a ajustar la cinta si se desliza al colocar la mascara.

5.5.2 Distancia entre la mascara de soldadura y la cara

1. Aflojar la tuerca de bloqueo (T en la ilustracion).

» Regular la distancia entre la mascara de soldadura y la cara en la posicion inferior.

Aflojar la tuerca de bloqueo en el lateral de la méscara de soldadura.

Colocar el lado mas largo de la méscara de soldadura mas cerca o lejos de la cara (Z en la ilustracion).

4. Asegurarse de que la distancia entre los ojos y la visera sea la misma para garantizar un efecto de oscure-
cimiento uniforme.

5. Volver a atornillar la tuerca de bloqueo.

»  Se ha completado el ajuste de la mascara.

w N

553 Angulo de visibilidad
e}
1 Ajuste de longitud 2 Regulacion de inclinacion

@ Posicién de la regulacion de inclinacion en la parte derecha de la mdscara de soldadura.

1. Aflojar la tension en el botdn giratorio derecho.

2. Empujar el extremo superior de la palanca de ajuste hacia fuera hasta que la lengtieta de tope de la pa-

lanca libere las muescas.

Girar la palanca hacia delante o detras hacia la posicion de inclinaciéon deseada.

4. La parada se vuelve a activar automaticamente al soltar y fijar la mascara de soldadura en la posicion se-
leccionada.
» Lamascara de soldadura esta lista para usarse.

5. Regular los niveles de oscurecimiento durante el uso reajustando el potenciémetro.

6.  MANTENIMIENTO

w

6.1 SUSTITUCION
6.1.1 Cristal frontal externo
o)

@ Si hubiera danos, sustituir el cristal frontal externo de la mdscara de soldadura.

1. Retirar el conjunto del soporte.

2. Extraer el cristal frontal externo de la mascara de soldadura y la junta de la lente de la cubierta.

3. Colocar una lente de la cubierta nueva en la mascara de soldadura.

»  Volver a montar los componentes.

6.1.2 Cristal frontal interno

( Retirar la lente de la cubierta frontal interna si estd dariado.

1. Colocar la ufiia en el hueco que hay debajo de la ventana de visualizacion del cartucho.

2. Doblar la lente hacia arriba hasta que se separe de los bordes de la ventana de visualizacion del cartucho.
6.1.3 Filtro de oscurecimiento

1. Retirar el conjunto del soporte de la mascara de soldadura.

2. Doblar ligeramente el extremo superior del soporte para retirar el cartucho del marco.
3. Insertar el nuevo cartucho segun [OM en el marco.

4.  Colocar el cartucho en el soporte como se muestra.

5. Volver a colocar el conjunto del soporte en la mascara de soldadura.
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. AVERIAS Y CORRECCION DE ERRORES
averiss —————— Jooublecasa— lmeaisa |

Oscurecimiento irregular m Llacintanosehaajustadode  Ajustar de nuevo la cinta de la ca-
forma uniforme. beza para reducir la distancia con
m Ladistancia entre los ojos y la elfiltro.
lente del filtro no es igual.
La lente de la cubierta frontal estd ~ Cambiar la lente.
sucia o dafada.

El filtro de oscurecimiento au-
tomatico no suena ni parpadea

Sensores sucios. Limpiar la superficie de los senso-

res.

Corriente de soldadura demasiado  Ajustar el grado de sensibilidad

baja. mas alto.

Sin corriente. m  Comprobar el funcionamiento
de las pilas.

m  Teneren cuenta la polaridad.

m  Comprobar el estado de las pi-
las.

m Limpiar la superficie de las pi-
las.

No utilizar la méscara de soldadura

por debajo de -10 °C.

El cristal frontal interno y externo, ~ Cambiar el cristal frontal.

asi como el filtro, estan sucios.

Reaccion lenta Temperatura del entorno de uso

demasiado baja.
Mala visibilidad

La luz ambiental no es suficiente. ~ Aumentar la luz ambiental.

hveriss ——————posblecausa——[Medida

Se ha seleccionado un nivel de os-  Restablecer el nivel de oscureci-
curecimiento incorrecto. miento
La pelicula sigue en el cristal fron-  Retirar la pelicula del cristal frontal.
tal.

La mascara de soldadura se desliza La mascara de soldadura no esta
bien ajustada.

Corregir el ajuste.

8. LIMPIEZA

® No utilizar soluciones de limpieza agresivas. Limpiar los sensores y las células solares con alcohol metilico y un
pano limpio y sin pelusas.

m  Limpiar la mascara de soldadura con un pafio himedo.

m  Limpiar el filtro regularmente.

9.  TRANSPORTE

Transportar en la funda protectora o la caja de almacenamiento.

10. ALMACENAMIENTO

No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresivas, disolventes, humedad o suciedad.
Almacenar en el embalaje original o en una caja limpia, en un lugar seco, protegido de la luz y del polvo.
Almacenar a temperaturas de entre -20 °Cy +70 °C. Extraer las pilas antes del almacenamiento.

11.  PIEZAS DE REPUESTO

Solo se deben utilizar piezas de recambio y sometidas al desgaste originales. Adquisicion de piezas de repue-
sto originales a través del servicio de atencion al cliente de Hoffmann Group.

o)
- Jpenominagon ————————[contidad |Nodean. |
A 1

Lamina (mascara de soldadura) 097959 BLACK

B Soporte de goma 1

C Cristal frontal externo 1 097955 EXTERIOR
D Filtro oscurecedor automético 1 097959 BLACK

E Cristal frontal interno 1 097956 INTERIOR
B Soporte del objetivo 1

(0
[N*[penominacién ——————Contidad [Nodear. |
1 Banda antisudor 2 097958 CINTA

2 Arandela 1

3 Arandela 1

4 Arandela fija 2

5 Arandela de goma 2

6 Tuerca de bloqueo 2

7 Arandela de la rueda dentada 1

8 Arandela limitadora de inclinacién 1

9 Tornillo derecho 1

10 Tornillo izquierdo 1

1 Cinta ajustable para la cabeza 1

12 Cubierta frontal para la cabeza 1

12. LEYENDA

(0

Shade Guide Table
Welding Process

Tabla para los niveles de oscuridad
Proceso de soldadura

ARC CURRENT (Amperes) Corriente de arco

SMAW Soldadura por arco de metal

MIG (heavy) Soldadura por gas inerte de metal (metales pesados)
MIG (light) Soldadura por gas inerte de metal (metales ligeros)
TIG, GTAW Soldadura por gas inerte de tungsteno

MAG/COL Soldadura por gas activo de metal

SAW Soldadura por arco sumergido

PAC Corte por fusion de plasma

PAW Soldadura de plasma

13. CADUCIDAD

& Desechar con el almacenamiento adecuado al cabo de méx. 5 afios desde la fecha de fabricacién, asi como
en caso de defectos o ensuciamiento fuerte. La fecha de fabricacion esta impresa j (MM/AAAA) en el emba-
laje o la etiqueta.

14. ELIMINACION

Después del uso conforme a lo previsto, tirar el producto a la basura doméstica.

15. CERTIFICACION

Mascara de soldadura segtin EN 379:2003+A1:2009.

Categoria de riesgo Il.

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425.

Probado y certificado (médulo B) por:

DIN CERTCO Gesellschaft fur Konformitatsbewertung MBH - Alboinstrale 56 - 12103 - Berlin -Alemania -
Notified Body number: 0196

La declaracion de conformidad de la UE esté disponible en la siguiente direccion:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B MASQUE DE SOUDAGE
. REMARQUES GENERALES

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder a disposition.

-

N

. DESCRIPTION DU PRODUIT

Masque de soudage servant a protéger les yeux et le visage des étincelles, des projections et des rayonne-
ments dangereux dans des conditions de soudage normales. Filtre avec obscurcissement automatique en cas
d'arcs électriques pour assurer un basculement automatique entre état clair et foncé. Retour automatique a
I'état clair une fois le soudage terminé.

. SECURITE

34 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

w

/\ ATTENTION

Différence d'identification entre les verres et la monture
Risque de lésions en raison d'un effet protecteur insuffisant des lunettes.
En cas de différence entre les identifications, prendre en considération la valeur la plus basse.

v

/\ ATTENTION
Nasque de dag
Un endommagement ou un fort encrassement du masque de soudage diminue son effet protecteur.
> Avant toute utilisation, effectuer un contréle visuel extérieur pour s'assurer que le masque de soudage

n'est pas rayé, ébréché ni autrement endommagé.
»  Remplacer les oculaires rayés ou autrement endommagés et ne plus les utiliser.

a .

/\ ATTENTION
Réaction allergique
Bien que le matériau utilisé pour le masque de soudage soit considéré comme hypoallergénique, une réacti-
on allergique est possible en cas de contact avec une peau sensible.

»  En cas de réaction allergique, ne plus utiliser le masque de soudage. Consulter un médecin.

3.2 UTILISATION NORMALE

m  Vérifier le bon ajustement du masque de soudage avant chaque utilisation et 'adapter a la forme de la
téte.

m  Choisir avant toute utilisation le délai de temporisation, la sensibilité et le niveau d'obscurcissement en
fonction de |'usage prévu.

m  Neremplacer que les piéces décrites dans la présente notice d'utilisation.

m  Ne pas procéder a des modifications non autorisées.

m  N'utiliser les oculaires renforcés par des filtres minéraux qu'en association avec une rondelle appropriée.

m  Protéger le filtre de tout contact avec des liquides ou de la saleté.

m  Utiliser uniquement avec des capteurs nettoyés et non recouverts.

Protection des yeux contre les rayons UV/IR dangereux. Protégent les yeux contre les particules d'énergie
moyenne (vitesse d'impact jusqu'a 120 m/s). Utilisation a des températures comprises entre -5 et +55 °C. Si
une protection contre la projection de particules a grande vitesse est requise dans des conditions de
températures extrémes, veiller a ce que les lunettes de protection soient identifiées par la lettre T directement
apreés la lettre relative a l'intensité des chocs, soit FT, BT ou AT. Si la lettre T ne suit pas la lettre pour l'intensité
des chocs, porter uniquement les lunettes de protection a température ambiante contre la projection de par-
ticules a grande vitesse.

3.2.1 Identification des verres de protection et de la monture

Filtre d'obscurcissement automatique

Niveau de clarté

||

Niveau d'obscurcissement
9-13

Abréviation du fabricant
[0} Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Classe optique

Effet sphérique : + 0,06 m™

Classe de lumiére parasite

Classe d'homogénéité

Classe de dépendance angulaire

379 Norme de référence

Identification de la monture

Abréviation du fabricant

I

[0} Hoffmann Supply Chain GmbH

HwWN =

EN 175 Norme de référence

Résistance mécanique

@

Chocs d'énergie moyenne a 120 m/s
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Abréviation du fabricant
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Classe optique

Effet sphérique : + 0,06 m"

Résistance mécanique

[-~]

Chocs d'énergie moyenne a 120 m/s

En cas de différence entre les identifications de la monture et des verres, prendre en considération la valeur la
plus basse.
3.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

m  Ne pas utiliser pour le soudage laser ou des procédés de découpage/soudage autogene.

m  Ne jamais poser le masque de soudage sur une surface chaude.

m  Ne jamais ouvrir ou manipuler le filtre d'obscurcissement automatique.

m  Le masque de soudage ne protége pas contre les risques d'impact.

m  Les protections oculaires contre la projection contre les particules a grande vitesse présentent un risque
pour le porteur en raison de la transmission des chocs lorsqu'elles sont portées par-dessus des lunettes
correctrices ordinaires.

m Le masque de soudage ne protége pas contre les matiéres explosives ou les liquides corrosifs.

m  Ne pasimmerger le filtre dans I'eau.

m  Ne pas appliquer de solvant sur le filtre ou sur le corps du masque de protection.

4. MARQUAGE DES PRODUITS

c E L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425.

5. UTILISATION
5.1 MISE EN PLACE DE LA PILE
o)

( Fonctionnement sur pile de type CR2450.
Insérer la pile bouton dans le logement pour pile du masque de soudage.

N

Veiller a respecter la polarité, comme indiqué sur le logement pour pile.
3. Remplacer la pile ie)] B lorsque la LED LOW BATTERY s'allume.
5.2 TEST DU NIVEAU D'OBSCURCISSEMENT

)

1. Maintenir enfoncé le boutonTEST pour tester le niveau d'obscurcissement avant le soudage.
2. Relacher le bouton TEST.
» Lafenétre passe automatiquement a I'état clair (niveau 4).

5.3 SELECTION DU NIVEAU D'OBSCURCISSEMENT

gel] | |

1. Sélectionner le niveau d'obscurcissement en fonction du procédé de soudage souhaité.
» Sereporter au tableau des niveaux d'obscurcissement.

2. Tourner la molette du masque de soudage jusqu'a la position souhaitée.

5.3.1 Sensibilité

® Régler le niveau au maximum pour garantir une sensibilité et des performances optimales. Réduire progressive-

ment jusqu'a ce que le filtre ne réagisse plus qu'au flash de soudage. Faire attention aux conditions de luminosité

ambiante, comme le soleil direct ou une lumiére artificielle intense.

m  Régler la sensibilité sur HI (haut) ou LO (bas) a I'aide du bouton de réglage progressif situé a l'arriere du
masque de soudage.

m  MID-HIGH (moyen) est le réglage par défaut pour un travail au quotidien.

m  Lasensibilité maximale convient a des travaux simples avec courant de soudage, au soudage TIG ou a au-
tres taches.

m  Encas de perturbations causées par une lumiére ambiante excessive, utiliser le réglage LO.

5.3.2 Temporisation
te)] D

® Pourle soudage par points, choisir une temporisation plus courte. Pour le soudage TIG, MIG ou MAG, sélection-
ner une temporisation plus longue.
1. Une fois le soudage terming, la fenétre bascule automatiquement de I'état foncé a I'état clair.
2. Des lueurs rémanentes claires peuvent étre compensées par une temporisation prédéfinie.
3. Sélectionner « S » pour court (0,1 s) ou « L » pour long (1s).
4. Ajuster le réglage a I'aide du bouton de réglage progressif.
5.4 MEULAGE
o)
1. Placer le bouton de réglage sur la position "GRIND" (meulage).
> L'obscurcissement automatique est désactivé ; une vue claire pour le meulage est possible.
2. Avant de commencer a souder, s'assurer que le filtre d'obscurcissement automatique a été remis en mo-

de soudage.
5.5 AJUSTEMENT
5.5.1 Masque de soudage
ke)] F |

® Ajuster le masque de soudage de maniére a ce qu'il tienne bien sur la téte, mais ne soit pas trop serré (Y).

1. Régler la taille globale en tournant le bouton situé a l'arriére du bandeau frontal.

» Il est possible d'effectuer le réglage en cours d'utilisation.

Sile serre-téte est placé trop haut ou trop bas, ajuster la sangle sur la partie supérieure de la téte.
Retirer la tige de verrouillage de l'orifice du serre-téte.

Régler sur plus large ou plus étroit et fixer a nouveau la sangle (W) dans I'orifice suivant.

Vérifier que le bandeau frontal tient bien en soulevant et en abaissant a plusieurs reprises le masque de
soudage.

> Rajuster le serre-téte s'il glisse lorsque la téte est inclinée.

nhwN

5.5.2 Distance entre le masque de soudage et le visage

te)] F |

1. Desserrer I'écrou (T sur l'illustration).

> Régler la distance entre le masque de soudage et le visage en position basse.

Desserrer |'écrou des deux cotés du masque de soudage.

Positionner le coté long du masque de soudage plus prés ou plus loin du visage (Z sur l'illustration).
Pour un effet d'obscurcissement homogéne, garder la méme distance entre les yeux et la visiére.
Resserrer les écrous.

» Leréglage est terminé.

uhwN

5.5.3 Angle de vue
Kol G|
1 Réglage longitudinal 2 Réglage de l'inclinaison

® position du réglage de l'inclinaison sur la partie droite du masque de soudage.

1. Relacher la tension a I'aide du bouton de réglage de droite.

2. Faire glisser I'extrémité supérieure du levier de réglage vers I'extérieur jusqu'a ce que la patte de butée

du levier libére les encoches.

Tourner le levier vers 'avant ou le placer dans la position d'inclinaison souhaitée a l'arriére.

4. L'arrét s'enclenche a nouveau automatiquement lorsque le levier est relaché et le masque de soudage est
alors fixé dans la position souhaitée.
» Le masque de soudage est prét a étre utilisé.

5. Régler le niveau d'obscurcissement pendant |'utilisation en réglant a nouveau le potentiométre.

6.  ENTRETIEN

w

6.1 REMPLACEMENT
6.1.1 Visiére extérieure
o)

® Remplacer la visiére extérieure du masque de soudage si elle est endommagée.

1. Retirer le dispositif de support.

2. Désolidariser la visiere extérieure du masque de soudage, retirer le joint de la lentille de recouvrement.
3. Mettre en place une nouvelle lentille de recouvrement dans le masque de soudage.

» Laremise en place s'effectue de la méme maniére que le retrait.

6.1.2 Visiére intérieure

(@ Retirer la lentille de recouvrement intérieure si elle est endommagée.

1. Insérer un ongle dans le renfoncement sous la fenétre de la cartouche.

2. Courber la lentille vers le haut jusqu'a ce qu'elle se désolidarise des bords de la fenétre de la cartouche.
6.1.3 Filtre d'obscurcissement

1. Retirer le dispositif de support du masque de soudage.

2. Recourber légérement |'extrémité supérieure du support pour retirer la cartouche du cadre.
3. Mettre en place une nouvelle cartouche suivant OV dans le cadre.

4. Insérer la cartouche dans le support comme illustré.

5. Remettre en placer le dispositif de support dans le masque de soudage.
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. PERTURBATIONS ET DEPANNAGE
Perurbations ————— |Causepossible —— lweswre |

Obscurcissement irrégulier m  Leserre-téte a été réglé de Ajuster a nouveau le serre-téte
maniére non uniforme. pour réduire la distance par rap-
m Ladistance entre les yeux et la port au filtre.
lentille du filtre n'est pas iden-
tique.
Le filtre d'obscurcissement automa- La lentille du recouvrement frontal Remplacer la lentille.
tique ne fonce pas ou scintille est encrassée ou endommagée.

Capteurs encrassés. Nettoyer la surface des capteurs.

Courant de soudure trop faible. Augmenter le niveau de sensibilité.

Pas de courant. m  Vérifier le bon fonctionnement
de la pile.
m  Respecter la polarité.
m  Vérifier le bon état de fonc-
tionnement de la pile.
m  Nettoyer la surface de la pile.

Réaction lente Température de I'environnement

de travail trop basse.

Ne pas utiliser le masque de souda-
ge a une température inférieure a
-10°C.

Visiére extérieure ou intérieure et Remplacer les visiéres.
filtre encrassés.

Mauvaise visibilité

La lumiére ambiante est insuffisan- Augmenter la lumiére ambiante.
te.
Niveau d'obscurcissement incor-  Réinitialiser le niveau d'obscurcis-
rect. sement
Un film est encore présent sur la vi- Retirer le film de la visiére.
siere.
Le masque de soudage glisse Le masque de soudage n'a pas été  Corriger l'ajustement.
correctement réglé.

8. NETTOYAGE

® Ne pas utiliser de solutions de nettoyage agressives. Nettoyer les capteurs et les cellules solaires avec de I'alcool
méthylique et un chiffon propre et non pelucheux.

m  Essuyer le masque de soudage a |'aide d'un chiffon doux.

m  Nettoyer régulierement le filtre.

9.  TRANSPORT

Transporter dans |'étui de protection ou la boite de rangement.

10. STOCKAGE

Ne pas stocker a proximité de produits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'hu-
midité et de la saleté.

Stocker dans I'emballage d'origine ou dans une boite propre dans un endroit sec et a I'abri de la lumiére et de
la poussiere.

Stocker a des températures comprises entre -20 et +70 °C. Retirer la pile avant le stockage.

11. PIECES DE RECHANGE

Utiliser uniquement des pieces de rechange et d'usure d'origine. Piéces de rechange d'origine disponibles au-
prés du service clientele de Hoffmann Group.

[

[N [Dgsignation " Quantits_Jcodeare: |
A Coque (masque de soudage) 1 097959 BLACK
B Fixation en caoutchouc 1

C Visiere extérieure 1 097955 OUTER
D Filtre d'obscurcissement automatique 1 097959 BLACK
E Visiere intérieure 1 097956 INNER
F Support d'objectif 1

o)

[N [Désignation ________________Quantité_[Codeart: |
1 Bandeau antitranspiration 2 097958 BAND
2 Rondelle 1

3 Rondelle 1

4 Rondelle fixe 2

5 Rondelle en caoutchouc 2

6 Ecrou 2

7 Rondelle dentée 1

8 Limiteur d'angle 1

9 Vis droite 1

10 Vis gauche 1

1 Serre-téte réglable 1

12 Coiffe avant 1

12. LEGENDE

o)

Shade Guide Table
Welding Process

Tableau des niveaux d'obscurcissement
Procédé de soudage

ARC CURRENT (Amperes) Courant d'arc

SMAW Soudage a l'arc des métaux

MIG (heavy) Soudage des métaux sous gaz inerte (métaux lourds)
MIG (light) Soudage des métaux sous gaz inerte (métaux légers)
TIG, GTAW Soudage a l'arc au tungsténe sous gaz inerte
MAG/COL Soudage des métaux sous gaz actif

SAW Soudage sous flux en poudre

PAC Procédé de découpe au plasma

PAW Soudage au plasma

13. DUREE DE VIE

&En casde stockage conforme, mettre au rebut au plus tard 5 ans aprés la premiere utilisation, ainsi qu'en cas
de dommages ou de fortes salissures. Pour la date de fabrication, se reporter a l'inscription 4 (MM/AAAA) fi-
gurant sur I'emballage ou I'étiquette.

14. MISE AU REBUT

Eliminer avec les déchets ménagers aprés une utilisation conforme.

15. CERTIFICATION

Masque de soudage suivant EN 379:2003+A1:2009.

Catégorie de risque Il.

Conformité au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425.

Controle et certification (module B) par :

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstralle 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

La déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse suivante :
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IEX HiTsAuSMASKI
1. YLEISIA OHJEITA

Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, séilytd myohempaa tarvetta varten ja aina hel-
) posti saatavilla.

2. TUOTEKUVAUS

Hitsausmaski suojaamaan silmia ja kasvoja kipingiltd, roiskeilta ja haitalliselta séteilyltd normaaleissa hitsauso-
losuhteissa. Automaattisesti tummentuva suodatin muuttuu valokaaren yhteydessa automaattisesti kirkkaas-
ta tummennettuun tilaan. Kun hitsaaminen lopetetaan, suodatin palaa automaattisesti takaisin kirkkaaseen
tilaan.

3. TURVALLISUUS

31 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

y
ttdman suojan aiheuttama tapaturmavaara.
»  Merkintdjen poiketessa on huomioitava pienempi arvo.

A\ VARO

Vioittunut hitsausmaski

Hitsausmaskin vioittuminen tai voimakas likaantuminen heikentévat suojavaikutusta.

» Tarkista silmamadaraisesti ennen jokaista kdyttdd, onko hitsausmaskissa naarmuja, halkeamia tai muita vi-
koja.

» Vaihda naarmuuntuneet tai vahingoittuneet suojalasit dldka kayta niita enda.

A\ VARO

Allerginen reaktio

Hitsausmaskissa kaytetty materiaali on hypoallergeenista, mutta se voi silti aiheuttaa allergisen reaktion kos-
ketuksissa herkkaan ihoon.

> Ala kayti hitsausmaskia enaj, jos se aiheuttaa allergisen reaktion. Hakeudu lagkérin puheille.

3.2 KAYTTOTARKOITUS

m  Tarkista hitsausmaskin istuvuus ennen jokaista kdyttod ja sédada maski paan muotoon sopivaksi.
m  Valitse viiveaika, herkkyys ja tummuusaste ennen kayttoa kuhunkin kayttoon sopivaksi.

m  Vaihda vain osat, jotka kuvaillaan tdssd kdyttoohjeessa.

m  Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.

m  Kayta mineraalisuodattimilla vahvistettuja suojalaseja vain yhdessa sopivan taustalasin kanssa.
m  Suojaa suodatin kosketukselta nesteiden tai lian kanssa.

m  Kayta vain puhdistetuilla ja peittamattomilla antureilla.

Suojaa silmia vaarallisilta UV-/IR-sateilta. Suojaavat silmia keskivoimakkailta nopeasti lentavilta kappaleilta,
enintdan 120 m/s. Kaytetaan -5 °C...+55 °C:n lampdatiloissa. Kun on suojauduttava suurella voimalla nopeasti
lentavilta kappaleilta darimmaisissa lampotiloissa, on varmistettava, etta suojalaseissa on kirjain T valittomasti
toérmayksen voimakkuuden ilmoittavan kirjaimen perassé, eli FT, BT tai AT. Jos torméayksen voimakkuuden il-
moittavan kirjaimen perassa ei ole kirjainta T, suojalaseja saa kayttaa suojaamaan suurella voimalla nopeasti
lentavilta kappaleilta vain huoneenlampdatilassa.
3.2.1 Linssi- ja kehysmerkinta

.

>

Kirkkausaste

Tummennusaste
€)= 1l

||

Valmistajan lyhenne
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Optinen luokka
1 Sfaarinen voimakkuus: + 0,06 m”

Hajavaloluokka

Homogeenisuusluokka

Kulmariippuvuusluokka

Standardi
379 Sovellettu standardi

Kehysmerkinta

Valmistajan lyhenne
[e] Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Standardi
EN175 Sovellettu standardi

Mekaaninen lujuus

[o~]

Keskienerginen isku 120 m/s

c
>
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Valmistajan lyhenne
(0] Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Optinen luokka
1 Sfadrinen voimakkuus: + 0,06 m™'

Mekaaninen lujuus

@

Keskienerginen isku 120 m/s

Kehys- ja linssimerkintojen poiketessa on huomioitava pienempi arvo.
3.3 VAARINKAYTTO

Al4 kdyta laserhitsaukseen ja kaasuhitsaus-/leikkuuprosesseihin.

Ala koskaan aseta hitsausmaskia kuumalle pinnalle.

Al4 koskaan avaa tai muuta automaattista tummennussuodatinta.
Hitsausmaski ei suojaa iskuihin liittyvilta vaaroilta.
Suurinopeuksisilta kappaleilta suojaavat silmiensuojaimet merkitsevat kayttdjalle iskujen valittymisesta
aiheutuvaa vaaraa, jos niita kaytetdan tavallisten silmalasien p&alla.
Hitsausmaski ei suojaa rajahtavilta aineilta tai syovyttavilta nesteiltd.
Ala upota suodatinta veteen.

Ala kdyta suodattimeen tai suojamaskin runkoon liuottimia.

. TUOTTEEN MERKINTA

C € Henkilonsuojain vastaa henkilénsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425.

PN

5. KAYTTO

5.1 PARISTON ASETTAMINEN PAIKOILLEEN

O

® Paristokdytto, tyyppi CR2450.

1. Laita nappiparisto hitsausmaskin paristolokeroon.

2. Kiinnita huomioita oikeaan napaisuuteen, huomioi paristolokeron merkinnat.
3. Vaihda paristo [O) B, kun LED LOW BATTERY -valo palaa.

5.2 TUMMUUSASTEEN TESTAAMINEN

1. Testaa tummuusaste ennen hitsaamista pitamalla TEST-painiketta painettuna.
2. Paasta irti TEST-painikkeesta.
» Hitsauslasi muuttuu automaattisesti kirkkaaksi (aste 4).
53 TUMMUUSASTEEN VALINTA
o)
1. Valitse tummuusaste halutun hitsausprosessin mukaisesti.
»  Huomioi tummuusastetaulukko.
2. K&anna hitsausmaskissa oleva séadin haluttuun asentoon.
5.3.1 Herkkyys

o) C|

© sdddd suurimmaksi mahdolliseksi optimaalista tehoa ja herkkyyttd varten. Pienennd vdhitellen, kunnes suoda-

tin reagoi endd vain hitsausvalosalamaan. Huomioi ympdiriston valo-olosuhteet, kuten esimerkiksi suora aurin-

gonvalo tai voimakas keinovalo.

m  S&ada herkkyyttd hitsausmaskin takaosassa olevalla portaattomalla kiertonupilla asetusten HI (korkea) tai
LO (matala) mukaisesti.

m  MID-HIGH (keskiarvo) on vakioasetus normaalille tyopdivalle.

m  Maksimiherkkyys soveltuu yksinkertaisiin hitsausvirtatoihin, TIG-hitsaukseen tai muihin téihin.

m  Kunympdriston liian suuri valoisuus aiheuttaa hairioitd, kayta LO-asetusta.

5.3.2 Viive

o)l D

® valitse pistehitsaukseen lyhyempi viive. Valitse TIG-, MIG- tai MAG-hitsaustihin pidempi viive.

1. Hitsauksen péatyttya hitsauslasi muuttuu automaattisesti tummasta takaisin kirkkaaksi.

2. Kirkas jalkihehkuminen voidaan kompensoita esiasetetulla viiveella.

3. Valitse "S” (hidas, 0,1 s) tai “L" (pitka, 1 s).

4. Saadd asetusta portaattomalla kiertonupilla.

5.4 HIONTATYOT

(0

1. K&anna kiertonuppi asentoon "GRIND” (hionta).
»  Automaattinen tummennus kytketty pois paaltd, selked nakyma hiontatéitd varten on taas mahdolli-

nen.

2. Varmista ennen hitsaustoiden aloittamista, etta automaattinen tummennussuodatin on palautettu hits-
austilaan.

5.5 ISTUVUUDEN MUKAUTTAMINEN

5.5.1 Hitsausmaski

go)] F |

© sdddd hitsausmaski siten, ettd se istuu hyvin pddssd, mutta ei kiristd (Y).
1. Saada ympérysmitta otsanauhan takaosassa olevaa nuppia kiertamalla.
P> S&ato voidaan tehdd kayton aikana.
2. Jos paanauha istuu paassa liilan korkealla tai liilan matalalla, saada hihnaa paan yldosassa.
3. Poista lukitustappi pad@nauhan reidsta.
4. Saada leveytta suuremmaksi tai pienemmaksi ja lukitse hihna lahimmén reian kautta uudelleen (W).
5
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Tarkista otsanauhan istuvuus nostamalla hitsausmaskia ja asettamalla se paahan useamman kerran.
Saada paanauha uudelleen, jos se luiskahtaa kallistettaessa.

5.5.2 Hitsausmaskin ja kasvojen vilinen etdisyys

1. Avaa lohkomutteri (T kuvassa).

P S&dda hitsausmaskin ja kasvojen vélinen etdisyys alemmassa asennossa.

Avaa lohkomutteri hitsausmaskin kummallakin puolella.

Paikoita hitsausmaskin pitka puoli lshemmaksi kasvoja tai kauemmaksi kasvoista (Z kuvassa).
Varmista, ettd kummankin silmén etaisyys visiiriin on sama, jotta tummennusvaikutus on yhtendinen.
Kierra lohkomutteri takaisin kiinni.

> S&ato on valmis.

vk wN

5.5.3 Katselukulma
o)
1 Pituussaato 2 Kaltevuussaato

(D Kaltevuusasetuksen asema hitsausmaskin oikealla puolella.

Avaa kiristys oikeassa kiertonupissa.

Tyénna sdatévivun ylempaa paatya ulospain, kunnes vivun vasteldppé vapauttaa urat.

K&annad vipua eteen tai taakse haluttuun kaltevuusasentoon.

Pysaytin lukittuu jalleen vapautettaessa automaattisesti ja kiinnittaa hitsausmaskin haluttuun asentoon.
»  Hitsausmaski on kdyttévalmis.

5. Saada tummennusastetta kdyton aikana asettamalla potentiometri uudelleen.

6. HUOLTO

6.1 VAIHTAMINEN
6.1.1 Ulompi suojalasi
o)

® vaihda hitsausmaskin suojalasi, jos se vioittuu.

1. Poista pidikeyksikko.

2. Irrota hitsausmaskin ulompi suojalasi, poista suojalinssin tiiviste.

3. Aseta uusi suojalinssi paikoilleen ja aseta se hitsausmaskiin.

» Kokoaminen purkamista vastaavalla tavalla.

6.1.2 Sisempi suojalasi

® poista sisempi suojalasi, jos se on vioittuu.

1. Tartu sormenkynnelld patruunan nayttdikkunan alla olevaan syvennykseen.
2. Taivuta linssid ylaspain, kunnes se irtoaa patruunan nayttdikkunan reunoilta.
6.1.3 Tummennussuodatin

O
1. Irrota pidikekokonaisuus hitsausmaskista.

2. Taivuta pidikkeen yldosaa varovasti, jotta saat poistettua patruunan kehyksesta.
3. Aseta uusi patruuna kehykseen kuvan [O) Ml mukaisesti.

4. Aseta patruuna pidikkeeseen kuvassa esitetylld tavalla.

5. Aseta pidikekokonaisuus takaisin hitsausmaskiin.
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. HAIRIOT JA VIANKORJAUS
ot Mahdolinensyy ——[Toimenpide |

Epétasainen tummennus m  Padnauha on saadetty epata-  Saada paanauha uudelleen ja ly-
saisesti. hennd etdisyyttd suodattimeen.
m  Etdisyys silmien ja suodatin-
linssin valilla on epayhtenai-
nen.
Automaattinen tummennussuoda- Etusuojuksen linssi on likainen tai ~ Vaihda linssi.
tin ei muuta sévya tai valkkyy vioittunut.

Anturit ovat likaisia. Puhdista antureiden pinnat.

Hitsausvirta on liian pieni. Saada korkeampi herkkyysaste.

Ei virtaa. m  Tarkista pariston toiminta.
m  Kiinnitd huomiota oikeaan na-
paisuuteen.

m  Tarkista pariston asianmukai-
nen kunto.

m  Puhdista pariston pinta.

Al4 kayta hitsausmaskia alle

-10 °C:n lampétilassa.

Ulompi tai sisempi suojalasi ja suo- Vaihda suojalasit.

datin ovat likaisia.

Hidas reaktio TyOympariston lampétila on liian
alhainen.

Huono nékyvyys

Ympériston valoisuus ei ole riittdva. Lisaa ympariston valoisuutta.
Tummennusaste on valittu vaarin.  Nollaa tummennusaste.

Suojalasin paalla on vield kalvo. Poista kalvo suojalasista.

Hitsausmaski luiskahtaa Hitsausmaskia ei ole saddetty oik-  Korjaa istuvuutta.

ein.

8. PUHDISTUS
D Aléi kéiyté aggressiivisia puhdistusliuoksia. Puhdista anturit ja aurinkokennot metyloidulla alkoholilla ja
puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla.

m  Pyyhi hitsausmaski pehmealld liinalla.
m  Puhdista suodatin saannollisesti.

9. KULJETUS

Kuljeta suojuksen tai sailytyslaatikon sisalla.

10. SAILYTYS

Ei saa varastoida syovyttavien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian lahella.
Sailytd alkuperaisessa pakkauksessa tai puhtaassa laatikossa valolta ja polyltd suojattuna kuivassa paikassa.
Sailytyslampétila on -20°C - +70°C. Poista paristo ennen sdilytysta.

11.  VARAOSAT

Kéyta vain alkuperaisia vara- ja kulutusosia. Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.

o] ) |

[Nro_[Nimitys __________________[Maard _[Tuotenro: |
A Kuori (hitsausmaski) 1 097959 BLACK
B Kumipidike 1

C Ulompi suojalasi 1 097955 OUTER
D Automaattinen tummennussuodatin 1 097959 BLACK
E Sisempi suojalasi 1 097956 INNER
E Objektiivin pidike 1

o INimis —————waaa [Twotenro: |
1 Hikinauha 2 097958 BAND
2 Aluslevy 1

3 Aluslevy 1

4 Kiinted aluslevy 2

5 Kumialuslevy 2

6 Lohkomutteri 2

7 Hammaspyoraaluslevy 1

8 Kulmanrajoituslevy 1

9 Oikea ruuvi 1

10 Vasen ruuvi 1

11 Saadettava paanauha 1

12 Etummainen paansuojus 1

12. SELITYKSET

Shade Guide Table
Welding Process

Tummuusastetaulukko
Hitsausprosessi

ARC CURRENT (Amperes) Kaarivirta

SMAW Metallikaarihitsaus

MIG (heavy) Metalli-inerttikaasuhitsaus (raskasmetallit)
MIG (light) Metalli-inerttikaasuhitsaus (kevytmetallit)
TIG, GTAW Volframi-inerttikaasuhitsaus

MAG/COL Metallikaasukaarihitsaus

SAW Jauhekaarihitsaus

PAC Plasmakaasileikkuu

PAW Plasmahitsaus

13.  VIIMEINEN KAYTTOAJANKOHTA

& Havita asianmukaisesti sailytty tuote 5 vuoden kuluttua valmistuspaivam
runsaasti likaa. Valmistuspdiva, katso painettu teksti \ﬂ (KK/VVVV) pakkauksessa tai etiketissa.

14. HAVITTAMINEN

Havitd asianmukaisessa kdytossa sekajatteen mukana.

15. SERTIFIOINTI

EN 379:2003+A1:2009 -standardin mukainen hitsausmaski.

Riskiluokitus II.

Vastaa henkilosuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425.

Tarkastuksen ja sertifioinnin (moduuli B) suorittanut taho:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstrae 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IE¥ MASCHERA PER SALDATURE
1. NOTE GENERALI

\ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
| di mano.

dstd ja kun siind on vikoja tai

2

. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Maschera per saldature pensata per proteggere gli occhi e il volto da scintille, schizzi e radiazioni nocive in
condizioni di saldatura normali. Filtro auto-oscurante per la commutazione automatica da chiaro a scuro du-
rante I'innesco dell’arco elettrico. Ritorno automatico allo stato chiaro al termine della saldatura.

. SICUREZZA
3.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

w

» Qualora i codici di identificazione dovessero presentare delle differenze, fare riferimento al valore pitl pic-
colo.

A\ ATTENZIONE

Maschera per saldature danneggiata

Compromissione dell’effetto protettivo nel caso in cui la maschera per saldature presenti danni o un livello di

sporcizia molto elevato.

»  Prima di ogni utilizzo, effettuare un’ispezione visiva esterna della maschera per saldature per escludere la
presenza di graffi, scheggiature o altri segni di danneggiamento.

» Sele lenti sono graffiate o danneggiate, sospenderne I'utilizzo e sostituirle con un nuovo paio.

/\ ATTENZIONE

Reazione allergica
Questa maschera per saldature é realizzata con materiali ipoallergenici. Il contatto con pelli sensibili puo tut-
tavia provocare una reazione allergica.

» In caso direazioni allergiche, interrompere I'utilizzo della maschera per saldature. Contattare il medico.

3.2 USO PREVISTO

m  Prima di ogni utilizzo, verificare la vestibilita della maschera per saldature e adattarla alla forma della tes-
ta.

m  Primadell'uso, scegliere il tempo di ritardo, la sensibilita e il livello di oscuramento adeguati all'impiego.

m  Sostituire solo le parti descritte nel presente manuale di istruzioni.

= Non apportare modifiche non autorizzate.

m  Le lentirinforzate con filtri minerali possono essere utilizzate solo insieme a una lastra posteriore adatta.

m  Proteggere il filtro dal contatto con liquidi o sporco.

m  Utilizzare esclusivamente con sensori puliti e non coperti.

Protegge gli occhi dai pericolosi raggi UV e infrarossi. Protezione degli occhi dall'impatto di particelle a ener-
gia media fino a 120 m/s. Usare a una temperatura compresa fra -5 °C e +55 °C. Se é richiesta la protezione
contro le particelle ad alta velocita alle temperature estreme, gli occhiali di protezione devono essere marcati
con la lettera Timmediatamente dopo la lettera indicante la resistenza all'impatto, cioé FT, BT o AT. Se la let-
tera indicante la resistenza all'impatto non é seguita dalla lettera T, gli occhiali di protezione devono essere
usati contro le particelle ad alta velocita solo a temperatura ambiente.

3.2.1 Codice della lente protettiva e codice della montatura

Filtro auto-oscurante

Livello chiaro

||

Livello di oscurita
9-13

Sigla del produttore
[0] Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Classe ottica

Potere refrattivo sferico: + 0,06 m™

Classe della luce diffusa

Classe di omogeneita

Classe di dipendenza angolare

w

79 Normativa applicata
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Sigla del produttore
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

m
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Normativa applicata

Resistenza meccanica

B Impatto a energia media 120 m/s
Lenti

Sigla del produttore

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Classe ottica

Potere refrattivo sferico: + 0,06 m

N

Resistenza meccanica

7]

Impatto a energia media 120 m/s

Qualora il codice della montatura e quello della lente protettiva dovessero essere diversi, fare riferimento al
valore piu piccolo.
3.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

m  Non utilizzare per la saldatura a laser e il taglio/la saldatura autogeni.

m  Non appoggiare la maschera per saldature su superfici calde.

m  Non aprire né manomettere il filtro auto-oscurante.

m  Lamaschera per saldature non protegge dagli impatti.

m | dispositivi di protezione degli occhi possono rappresentare un pericolo per chi li indossa a causa degli
urti provocati dalle particelle ad alta velocita, se indossati sopra i normali occhiali da vista.

m  Lamaschera per saldature non protegge da sostanze esplosive o liquidi corrosivi.

m  Nonimmergere il filtro in acqua.

m  Non applicare solventi sul filtro o sul corpo della maschera di protezione.

4. DENOMINAZIONE DEL PRODOTTO

Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425.

N
m

5. UTILIZZO
5.1 INSERIRE LA BATTERIA
0

(® Funzionamento a batteria con modello CR2450.
Inserire la batteria a pastiglia nel vano batterie della maschera per saldature.
Verificare la corretta polarita tenendo conto della dicitura riportata sul vano batterie.

N

3. Sostituire la batteria (O) [E quando si accende il LED LOW BATTERY.
5.2 TESTARE IL LIVELLO DI OSCURAMENTO

ke)] B|

1. Tenere premuto il pulsante TEST per controllare il livello di oscuramento prima del processo di saldatura.
2. Rilasciare il pulsante TEST.
» Lafinestrella passa automaticamente al livello 4 (chiaro).

53 SELEZIONARE IL LIVELLO DI OSCURAMENTO

o)

1. Selezionare il livello di oscuramento in base al processo di saldatura desiderato.
» Consultare 'apposita tabella di selezione.

2. Girare il regolatore sulla maschera per saldature fino alla posizione desiderata.

5.3.1 Sensibilita

ko) C|

@© per garantire prestazioni ottimali, impostare inizialmente la sensibilita al livello massimo. Ridurla gradualmen-

te fino a quando il filtro reagisce solo al flash luminoso. Tenere conto delle condizioni di luminosita dell'ambiente di

lavoro, come raggi solari diretti o intensa luce artificiale.

m  Impostare la sensibilita su Hl (alta) o LO (bassa) mediante la manopola di regolazione continua posta sul
retro della maschera per saldature.

m  L'impostazione MID-HIGH (media) & quella predefinita per il normale utilizzo giornaliero.

m llivello di sensibilita massimo é adatto per processi di saldatura semplici, la saldatura WIG o altri lavori.

m  In caso didisturbi legati all’eccessiva luminosita ambientale, utilizzare I'impostazione LO.

5.3.2 Ritardo

mm

@ Per la saldatura a punti, utilizzare un ritardo pit: breve. Per la saldatura WIG, MIG o MAG, selezionare un ritardo
piti lungo.
1. Altermine della saldatura, la finestrella passa automaticamente dallo stato scuro a quello chiaro.
2. L'intenso bagliore residuo pud essere compensato con un ritardo predefinito.
3. Selezionare “S" per breve (0,1 s) 0 “L" per lungo (1 s).
4. Eseguire I'impostazione mediante la manopola di regolazione continua.
5.4 LAVORI DI RETTIFICA
Q)
1. Portare la manopola nella posizione “GRIND” (rettifica).
> L'oscuramento automatico si disattiva, favorendo una visibilita chiara per la rettifica.
2. Primadiiniziare i lavori di saldatura, assicurarsi che il filtro auto-oscurante ritorni nella modalita di salda-

tura.
55 ADATTARE L'INDOSSABILITA
5.5.1 Maschera per saldature
0

@ La maschera per saldature deve essere perfettamente calzante, ma senza stringere (Y).

1. Regolare la circonferenza complessiva ruotando il pulsante sul retro del copricapo.
» Questa operazione puo essere eseguita mentre si indossa la maschera.

2. Seil copricapo risulta troppo alto o troppo basso, regolare la cinghia sul lato superiore della testa.

3. Rimuovere il perno di bloccaggio dal foro del copricapo.

4. Regolare su una larghezza maggiore o minore e bloccare nuovamente la cinghia inserendo il perno nel
foro pili vicino (W).

5. Controllare I'indossabilita del copricapo sollevando e abbassando pili volte la maschera per saldature.

» Seil copricapo si muove quando ci si abbassa, regolarlo di nuovo.

5.5.2 Distanza tra la maschera per saldature e il volto
0
1. Allentare il dado di bloccaggio (T nella figura).

» Regolare la distanza tra la maschera per saldature e il volto nella posizione inferiore.

2. Allentare il dado di bloccaggio su entrambi i lati della maschera per saldature.

3. Posizionare il lato lungo della maschera per saldature pit 0 meno vicino al volto (Z nella figura).

4. Per garantire un effetto oscurante uniforme, assicurarsi che la distanza della visiera sia uguale per ent-
rambi gli occhi.

5. Riavvitare il dado di bloccaggio.

» Laregolazione é cosi terminata.

5.5.3 Angolo visivo

o)

1 Regolazione longitudi- 2 Regolazione dell'inclinazione
nale

(® posizione della regolazione dell'inclinazione sul lato destro della maschera per saldature.

1. Allentare la tensione con la manopola a destra.

2. Spostare I'estremita superiore della leva di regolazione verso I'esterno fino allo sbloccaggio degli intagli
ad opera della linguetta di arresto della leva.

3. Ruotare la leva in avanti o all'indietro fino a raggiungere I'inclinazione desiderata.

4. Alrilascio, il blocco si reinnesta automaticamente fissando la maschera per saldature nella posizione desi-
derata.
» Lamaschera per saldature é pronta all’'uso.

5. Impostare il livello di oscuramento durante |'uso regolando di nuovo il potenziometro.

6. MANUTENZIONE

6.1 SOSTITUZIONE
6.1.1 Vetro supplementare esterno
ko)

(® Sostituire il vetro supplementare esterno della maschera per saldature se danneggiato.

1. Togliere la struttura di supporto.

2. Rimuovere il vetro supplementare esterno dalla maschera per saldature e togliere la guarnizione dalla
lente protettiva.

3. Inserire la nuova lente protettiva nella maschera per saldature.

»  Perrimontarla, seguire la stessa procedura dello smontaggio.

6.1.2 Vetro supplementare interno

® Togliere la lente protettiva interna se danneggiata.

1. Inserire un’unghia nell'incavo sotto la finestrella della cartuccia.

2. Piegare lalente verso l'alto fino a che non fuoriesce dai bordi della finestrella della cartuccia.

6.1.3 Filtro oscurante

is)

1. Togliere la struttura di supporto dalla maschera per saldature.

2. Piegare leggermente I'estremita superiore del supporto per rimuovere la cartuccia dal telaio.

3. Inserire la nuova cartuccia nel telaio secondo m

4. Inserire la cartuccia nel supporto come mostrato in figura.

5. Reinserire la struttura di supporto nella maschera per saldature.
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. ANOMALIE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Guast ————[Possbilecauss limervento

Oscuramento irregolare m |l copricapo e stato regolato in Regolare di nuovo il copricapo per
modo non uniforme. ridurre la distanza dal filtro.
m Lladistanza dagli occhi alla len-
te del filtro non & uniforme.

Il filtro auto-oscurante non si oscu-  La lente della copertura frontale &€  Sostituire la lente.
ra o sfarfalla. sporca o danneggiata.

| sensori sono sporchi. Pulire la superficie dei sensori.

La corrente di saldatura e troppo  Aumentare il livello di sensibilita.

bassa.
Nessuna corrente. m  Controllare il funzionamento
della batteria.
m Verificare la giusta polarita.
m  Controllare che la batteria sia
in buone condizioni.
m  Pulire la superficie della batte-
ria.

Reazione lenta Temperatura dell'ambiente di la-

voro troppo bassa.

Non utilizzare la maschera per sal-
dature a temperature inferiori a
-10°C.
Visuale insufficiente Il vetro supplementare esterno o Sostituire i vetri supplementari.
interno e/o il filtro sono sporchi.
La luminosita ambientale non é suf- Aumentare la luminosita ambienta-
ficiente. le.
E stato selezionato un livello di os-  Ripristinare il livello di oscuramen-
curamento errato. to.
La pellicola si trova ancora sul vetro Togliere la pellicola dal vetro sup-
supplementare. plementare.
La maschera per saldature scivola. Maschera per saldature non regola- Correggere il livello di indossabi-
ta correttamente. lita.

8. PULIZIA

(® Non utilizzare soluzioni detergenti aggressive. Pulire i sensori e le celle solari con alcol denaturato e un panno
pulito e privo di pelucchi.

m  Pulire la maschera per saldature con un panno morbido.

m  Pulire regolarmente il filtro.

9.  TRASPORTO

Trasportare in un telo protettivo o altro tipo di custodia.

10. STOCCAGGIO

Non conservare in prossimita di sostanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.
Conservare nella confezione originale o in una scatola pulita in un luogo privo di polvere, asciutto e al riparo
dalla luce.

Conservare a una temperatura compresa tra -20 °C e +70 °C. Prima dello stoccaggio rimuovere la batteria.

11.  RICAMBI

Usare esclusivamente ricambi e pezzi soggetti a usura originali. Acquistare ricambi originali rivolgendosi al
servizio clienti di Hoffmann Group.

©

mart|Descrizions ————————————quantita_|Codicearts |
A Calotta (maschera per saldatura) 1 097959 BLACK
B Supporto di gomma 1

C Vetro supplementare esterno 1 097955 OUTER
D Filtro auto-oscurante 1 097959 BLACK
E Vetro supplementare interno 1 097956 INNER
F Porta obiettivo 1

o)

art|Descrizione ———————————quantita_|Codicearts |
1 Fascia per saldatura 2 097958 BAND
2 Rondella 1

3 Rondella 1

4 Rondella fissa 2

5 Rondella di gomma 2

6 Dado di bloccaggio 2

7 Rondella dentata 1

8 Disco di contenimento angolare 1

9 Vite destra 1

10 Vite sinistra 1

1 Copricapo regolabile 1

12 Copertura per testa anteriore 1

12. LEGENDA

o)

Shade Guide Table
Welding Process

Tabella per la selezione dei livelli di oscuramento
Processo di saldatura

ARC CURRENT (Amperes) Corrente d'arco

SMAW Saldatura ad arco metalli

MIG (heavy) Saldatura MIG (metalli pesanti)
MIG (light) Saldatura MIG (metalli leggeri)
TIG, GTAW Saldatura TIG, WIG, GTAW
MAG/COL Saldatura MAG

SAW Saldatura ad arco sommerso
PAC Taglio al plasma

PAW Saldatura al plasma

13. SCADENZA

& Incaso di stoccaggio corretto, smaltire al pil tardi 5 anni dopo il primo utilizzo, nonché in caso di danni o in
presenza di sporco ostinato. Per la data di produzione vedere la dicitura 1] (mese/anno) riportata sull'imbal-

laggio o sull'etichetta.

14. SMALTIMENTO

Smaltire nei rifiuti domestici dopo I'uso previsto.

15. CERTIFICAZIONE

Maschera per saldature a norma EN 379:2003+A1:2009.

Categoria di rischio Il

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425.

Collaudato e certificato (modulo B) da:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstrae 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

La dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

] MASKA ZA ZAVARIVANJE
1. OPCEUPUTE

Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referen-
cu.

N

. OPISPROIZVODA

Maska za zavarivanje dizajnirana za zastitu ociju i lica od letecih iskri, prskanja i Stetnog zracenja u normalnim
uvjetima zavarivanja. Filtar za automatsko zatamnjivanje kod stvaranja luka za automatski prijelaz iz svijetlog
u tamno stanje. Automatski povratak u svijetlo stanje kada se zavarivanje zavrsi.

. SIGURNOST
3.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

w

»  Zamijeniti ogrebane ili ostecene vizire i prestati ih upotrebljavati.

» Ako dode do alergijske reakcije, ne upotrebljavajte vise masku za zavarivanje. Potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

3.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Prije svake uporabe provjeriti pristajanje maske za zavarivanje i prilagoditi obliku glave.

Prije upotrebe odabrati vrijeme odgode, osjetljivost i razinu zatamnjenja ovisno o primjeni.
Zamijeniti samo dijelove koji su opisani u ovim uputama za uporabu.

Ne raditi preinake na vlastitu ruku.

Koristiti samo vizire ojacane mineralnim filtrima u kombinaciji s odgovaraju¢om straznjom plocicom.

Koristiti samo s ocis¢enim i nepokrivenim senzorima.

Stiti o¢i od opasnih UV/IR zraka. Stite o¢i od udara ¢estica sa srednjom razinom energije do 120 m/s. Za upot-
rebu pri temperaturama od -5 °C do +55 °C. Kod potrebne zastite od cestica visoke brzine pri ekstremnim
temperaturama pripaziti da su zastitne naocale sa slovom T oznacene odmah nakon slova za intenzitet udara,
dakle, FT, BT ili AT. Ako slovu za intenzitet udara ne slijedi slovo T, zastitne naocale koristiti samo pri sobnoj
temperaturi protiv Cestica visoke brzine.

3.2.1 Oznaka na zastitnim staklima i na okviru

Filtar za automatsko zatamnjenje

Stupanj svjetline

||

Stupanj tame
9-13

Kratka oznaka proizvodaca
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Opticki razred

Sferni utjecaj: + 0,06 m”

Klasa rasipne svjetlosti

Klasa homogenosti

Klasa kutne ovisnosti

379 Primijenjena norma

Oznaka na okviru

Kratka oznaka proizvodaca
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 175 Primijenjena norma

Mehanicka cvrstoca

7]

Udar sa srednjom razinom energije 120 m/s

Lece

Kratka oznaka proizvodaca
[0} Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Opticki razred

Sferni utjecaj: + 0,06 m™'

Mehanicka ¢vrstoca

o]

Udar sa srednjom razinom energije 120 m/s

U slucaju odstupanja izmedu oznake na okviru i oznake na zastitnim staklima treba uzeti u obzir manju vri-
jednost.

3.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Ne koristiti za lasersko zavarivanje i postupke plinskog zavarivanja/rezanja.

Masku za zavarivanje ne stavljati na vruc¢u povrsinu.

Nikada otvarati, niti manipulirati automatskim filtrom za zatamnjenje.

Maska za zavarivanje ne stiti od opasnosti od udaraca.

Uredaji za zastitu ociju od Cestica velike brzine predstavljaju opasnost za korisnika kroz prijenos udaraca
kada se nose preko uobicajenih dioptrijskih naocala.

Maska za zavarivanje ne stiti od eksplozivnih tvari, niti korozivnih tekucina.

Ne uranjati filtar u vodu.

Ne nanositi otapala na filtre, niti lice.

. OZNAKA PROIZVODA

c € Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.

N EmEnm

5. RUKOVANIJE
5.1 UMETANJE BATERLE
©

® Napajanje na bateriju vrste CR2450.

Umetnite bateriju u pretinac za baterije maske za zavarivanje.

Obratite paznju na ispravan polozaj polova, provjerite otisak na pretincu za baterije.

Zamijenite bateriju (0) B ako svijetli LED LOW BATTERY.

5.2 TESTIRANJE STUPNJA ZATAMNJENJA

o

Tipku TEST drzite pritisnutom da biste provjerili stupanj zatamnjenja prije postupka zavarivanja.
Otpustite tipku TEST.

»  Prozorci¢ automatski prelazi u svijetlo stanje (razina 4).
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©m

Odaberite razinu zatamnjenja prema Zeljenom postupku zavarivanja.
»  Pridrzavajte se tablice s razinama zatamnjenja.

woN =

N

2. Okrenite regulator na maski za zavarivanje na zeljeni polozaj.
5.3.1 Osjetljivost
e

(® Postavite na maksimum za optimalne performanse i osjetljivost. Postupno smanjujte sve dok filtar ne pocne
reagiratiiskljucivo na bljesak postupka zavarivanja. Obratite pozornost na uvjete ambijentalnog osvjetljenja kao
Sto je izravna sunceva svjetlost ili intenzivna umjetna svjetlost.

m  Podesite osjetljivost pomocu bezstupanjskog okretnog gumba na maski za zavarivanje od oznake HI (vi-
soko) do LO (nisko).

m  MID-HIGH (srednje) standardna postavka za normalnu radnu svakodnevicu.

m  Maksimalna osjetljivost prikladna za jednostavne radove zavarivanja strujom ili TIG postupkom ili druge
vrste radova.

m  Ako su smetnje uzrokovane pretjeranim ambijentalnim svjetlom, upotrijebite postavku LO.

5.3.2 Odgoda

i) D

® Odaberite kracu odgodu za tockasto zavarivanje. Odaberite dulju odgodu za TIG, MIG ili MAG zavarivanje.
Nakon zavrsetka zavarivanja, prozorci¢ se automatski mijenja iz tamnog u svijetlo.

2. Svijetli naknadni sjaj moze se kompenzirati unaprijed postavljenim odgodom.

3. Birajte ,S" za kratko (0,1 s) ili ,L" za dugo (1 s).

4. Regulirajte postavku bezstupanjskim okretnim gumbom.

5.4 POSLOVI BRUSENJA

K@) E |

1. Okrenite okretni gumb na polozaj ,GRIND” (brusenje).
» Isklju¢eno je automatsko zatamnjenje, omogucavajuci jasan pogled pri brusenju.

2. Prije pocetka bilo kakvog zavarivanja, uvjerite se da se filtar za automatsko zatamnjenje vratio u nacin ra-
da za zavarivanje.

5.5 PRILAGODBA PRISTAJANJA MASKE

5.5.1 Maska za zavarivanje

o)

(D Maska mora évrsto stajati na glavi, ali ne steZite ju pretjerano (Y).

Podesite ukupni opseg okretanjem gumba na straznjoj strani trake za glavu.
»  Prilagodba se moze izvrsiti tijekom nosenja.

2. Ako je pokrivalo za glavu previsoko ili prenisko na glavi, poravnajte pojas na vrhu glave.
3. lzvadite klin za zakljucavanje iz otvora na traci za glavu.
4. Podesite Sirinu i ponovno zakljucajte pojas preko najblize rupe (W).
5. Provijerite pristajanje trake za glavu tako da nekoliko puta podignete i stavite masku za zavarivanje.
» Ponovno namjestite pokrivalo za glavu ako sklizne kada se nagne.
5.5.2 Udaljenost izmedu maske za zavarivanje i lica
o)
1. Otpustite maticu za blokiranje (T na slici).
»  Regulirajte razmak izmedu maske za zavarivanje i lica u donjem polozaju.
2. Otpustite maticu za blokiranje s obje strane maske za zavarivanje.
3. Postavite dugu stranu maske za zavarivanje blize ili dalje od lica (Z na slici).
4. Zaravnomjerno zatamnjenje osigurajte jednaku udaljenost od ociju do vizira.
5. Ponovno zategnite maticu za blokiranje.
» Poravnanje zavrseno.
5.5.3 Kut gledanja
©
1 Podesenje po duljini 2 Podesenje nagiba

® PoloZaj podesavanja nagiba na desnoj strani maske za zavarivanje.
Otpustite napetost desnim okretnim gumbom.

2. Gurnite gornji dio rucice za podesavanje prema van dok jezi¢ak za zaustavljanje poluge ne oslobodi zare-
ze.

3. Zakrenite rucicu unaprijed ili unatrag do Zeljenog nagiba.

4. Stop se automatski ponovno uklju¢uje kada se otpusti i fiksira masku za zavarivanje u odabranom po-
lozaju.
» Maska za zavarivanje je spremna za upotrebu.

5. Regulirajte stupanj zatamnjenja tijekom uporabe ponovnim postavljanjem potenciometra.

6. ODRZAVANJE

6.1 ZAMJENA

6.1.1 Vanjsko prednje staklo
0

® Zamijenite vanjsko prednje staklo maske za zavarivanje ako je osteceno.

Uklonite sklop drzaca.

Skinite vanjsko prednje staklo s maske za zavarivanje i uklonite brtvu s pokrovne lece.
Umetnite novu pokrovnu lecu i umetnite u masku za zavarivanje.

» Ponovno instaliranje na isti nacin kao i uklanjanje.

w

6.1.2 Unutarnje prednje staklo
(® Uklonite unutarnju pokrovnu le¢u ako je oStecena.
Stavite nokat u udubljenje ispod okvira za prikaz uloska.

2. Savijte le¢u prema gore dok se ne otpusti s rubova okvira za pregled uloska.
6.1.3 Filtar za zatamnjenje

1. Skinite sklop drzaca s maske za zavarivanje.

2. Lagano savijte gornji dio drzaca kako biste izvadili ulozak iz okvira.
3. Umetnite novi ulozak u okvir prema o) | §

4. Umetnite ulozak u drzac kao $to je prikazano.

5. Ponovno postavite sklop drzaca u masku za zavarivanje.
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. SMETNJE | UKLANJANJE PROBLEMA
Smetmje———————woguciuzroke  Jwera |

Nepravilno zatamnjenje m  Traka za glavu je neravnomjer- Ponovno namjestite pokrivala za
no podesena. glavu kako biste smanijili udal-
m  Udaljenostizmedu ocijuifil-  jenost do filtra.
tarske lece je nejednaka.
Filtar za automatsko zatamnjenje
ne oglasava se ili treperi

Leca prednjeg pokrova je prljavaiili Zamijenite lecu.
ostecena.



Smetnje ———————hoguciuzrok [

Senzori su prljavi. Ocistite povrsine senzora.

Struja za zavarivanje je preniska. Postavite viSu razinu osjetljivosti.

Nema struje. m  Provjerite rad baterije.
m  Pazite naispravan polozaj po-
lova.

m  Provjerite je li baterija u do-
brom stanju.

m  Ocistite povrsinu baterije.
Temperatura radnog okruzenja Ne koristite masku za zavarivanje is-
preniska. pod-10°C.
Vanjsko ili unutarnje prednje staklo Zamijenite prednja stakla.
ifiltar su prljavi.
Ambijentalno svjetlo nije dovoljno. Povecati ambijentalno svjetlo.

spora reakcija

Losa vidljivost

Stupanj zatamnjenja odabran je
pogresno.

Folija se jo$ nalazi na prednjem
staklu.

Ponisti stupanj zatamnjenja
Uklonite film s prednjeg stakla.
Maska za zavarivanje je skliznula

Maska za zavarivanje nije pravilno  Ispravno pristajanje.
podesena.

8. CISCENJE
® Nemojte koristiti agresivna sredstva za cis¢enje. Ocistite senzore i solarne Celije metiliranim alkoholom i ¢istom
krpom koja ne ostavlja dlacice.

m  Obridite masku za zavarivanje mekom krpom.
m  Redovno distite filtar.

9.  TRANSPORT

Transportirati u zastitnoj navlaci ili kutiji za pohranu.

10. SKLADISTENJE

Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavstine.

Cuvajte u originalnoj ambalazi ili ¢istoj kutiji zasticeno od svjetla i prasine na suhom mjestu.
Cuvajte na temperaturama od -20 °C do +70 °C. Prije skladistenja uklonite bateriju.

11.  REZERVNI DUELOVI

Upotrebljavati iskljucivo originalne rezervne i potrosne dijelove. Nabava originalnih rezervnih dijelova preko
korisnicke podrske tvrtke Hoffmann Group.

ko)
Oznaka ___________________[Kolicina |
in Skoljka (maska za zavarivanje) 1 097959 BLACK
B Gumeni drzac 1
C Vanjsko prednje staklo 1 097955 VANJSKO
D Filtar za automatsko zatamnjenje 1 097959 BLACK
E Unutarnje prednje staklo 1 097956 UNUTARNJE
F Drzac objektiva 1

1 Znojnik 2 097958 ZNOJNIK
2 Podlozna plocica 1
3 Podlozna plocica 1
4 Cvrsta podlozna plocica 2
5 Gumena podlozna plocica 2
6 Matica za blokiranje 2
7 Podlozna plocica za zupcanik 1
8 Plocica za ogranicenje kuta 1
9 Desni vijak 1
10 Lijevi vijak 1
1M Podesiva traka za glavu 1
12 Predniji pokrov za glavu 1
12. LEGENDA

Shade Guide Table
Welding Process

Tablica sa stupnjevima zatamnjenja
Postupak zavarivanja

ARC CURRENT (Amperes) Struja elektricnog luka

SMAW Elektrolu¢no zavarivanje metala

MIG (heavy) Zavarivanje metala inertnim plinom (teski metali)

MIG (light) Zavarivanje metala inertnim plinom (laki metali)

TIG, GTAW Zavarivanje inertnim plinom i volframovim elektroda-
ma

MAG/COL Zavarivanje metala aktivnim plinom

SAW Zavarivanje pod praskom

PAC Rezanje plazmom

PAW Zavarivanje plazmom

13.  ZIVOTNIVIJEK

Buz ispravno skladistenje odloZiti u otpad najkasnije 5 godina od prve upotrebe, odn. u slucaju stete ili veli-
kog zaprljanja. Datum proizvodnje potraZiti na natpisu “}(MM/GGGG) na ambalai il etiketi.

14. ODLAGANJE U OTPAD

Nakon namjenske uporabe odlozite u kuc¢anski otpad.

15. CERTIFICIRANJE

Maska za zavarivanje u skladu s normom EN 379:2003+A1:2009.

Kategorija rizika Il

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.

Ispitane i certificirane (modul B) od:

DIN CERTCO Gesellschaft fur Konformitatsbewertung MBH - Alboinstra3e 56 - 12103 - Berlin -Njemacka -
Notified Body number: 0196

Izjava o sukladnosti EU-a stoji na raspolaganju na sljedecoj adresi:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

HEGESZTOMASZK
1. ALTALANOS TUDNIVALOK

\ Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, tartsa be és késébbi téjékozodas céljabodl 6rizze meg és tartsa
) mindig kéznél.

. TERMEKLEIRAS

Hegesztémaszk a szemek és az arc védelme érdekében szikrak, cseppek és karos sugarzas ellen normal he-
gesztési feltételek mellett. A szr6 ivfény esetén automatikus elsotétedik a vilagos és sotét allapot kozotti au-
tomatikus atvaltashoz. Automatikus visszatérés vilagos allapotba a hegesztés befejezésével.

. BIZTONSAG
3.1 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

N

w

A\ VIGYAZAT

A lencse és a keret jelolése kozotti eltérés
Sériilésveszély a véddszemiiveg altali nem elegendé védelem kovetkeztében.
> Ajelolések kozotti eltérések esetén az alacsonyabb értéket kell figyelembe venni.

» Minden hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze a hegesztémaszkon a karcolasokat, lepattogzaso-
kat vagy mas sértiléseket.
»  Akarcos vagy sérilt lencséket cserélje ki és tobbet ne hasznalja.

A\ VIGYAZAT

Allergias reakciok
Hegesztémaszk felhasznalt anyaga hipoallergén, érzékeny bérrel érintkezve azonban mégis allergias reakciot
okozhat.

> Allergias reakciok esetén a hegesztémaszkot ne hasznalja tobbet. Forduljon orvoshoz.

3.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

m  Minden hasznalat el6tt ellendrizze a hegesztémaszk elhelyezkedését és igazitsa a fejforméahoz.

m  Hasznalat el6tt vélassza ki a késleltetési id6t, az érzékenységet és a sotét fokozatot az adott felhasznalas-
hoz.

m  Csak azokat az alkatrészeket cserélje ki, amelyek leirdsa ezen hasznalati utasitasban szerepel.

m  Nevégezzen 6nhatalmu atalakitast.

m Az asvanyi szlir6kkel megerésitett lencséket csak egy megfeleld hatsé lencsével hasznélja.

m  Aszirét védje folyadékokkal vagy szennyezédéssel valo érintkezéstdl.

m  Csak megtisztitott és nem eltakart szenzorokkal hasznalja.

Védi a szemet a veszélyes UV/IR sugaraktol. Védi a szemet akér 120 m/s kozepes energiaju részecskék iitése el-
len. -5°C és +55°C kozotti hdmérsékleteken hasznalhaté. Extrém hémérséklet mellett nagy sebességgel
replil6 részecskék ellen sziikséges védelem esetén arra kell figyelni, hogy a védészemiiveg kdzvetlendil jeldlve
legyen T bet(ivel az itkdzési intenzitas betdii, vagyis az FT, BT vagy AT utan. Ha az litkdzési intenzitas bet(i
utan nem T bet( kovetkezik, a védészemiiveget csak szobahémérsékleten hasznalja nagy sebességli részecs-
kék ellen.
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A védoélencsék és a keret jelolése

Vilagos fokozat

Sotét fokozat

© EN >
\ e
N -
w [
“»

(-3

-

.

o

=

o

“»

N

c:

£

(-

A gyart6 rovid jelolése

I
(o]

Hoffmann Supply Chain GmbH

Optikai kategoria

Gombhatdas: + 0,06 m™!

Szort fény kategodria

Homogenitas kategéria

Szogfiliggoségi kategoria

Szabvany
379 Alkalmazott szabvany

Keret jelolése

A gyart6 rovid jelolése
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Szabvany
EN 175 Alkalmazott szabvany

Mechanikus szilardsag

7]

Kozepes energiaja 120 m/s lités

Lencsék

A gyart6 rovid jelolése
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Optikai kategéria

Gémbhatas: + 0,06 m"

Mechanikus szilardsag

@

Kozepes energiajui 120 m/s (ités

A keret és a lencse jelolése kozotti eltérések esetén az alacsonyabb értéket kell figyelembe venni.
33 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Ne hasznélja |ézerhegesztéshez és autogén hegesztéshez/vagéashoz.

Soha ne tegye a hegesztémaszkot forro feliiletre.

Az automatikus sotétitd sz(irét soha ne nyissa ki vagy manipulalja.

A hegesztémaszk nem véd az litkdzésveszélytol.

A nagy sebességli részecskék elleni szemvédé eszkozok az titések tovabbitasa kovetkeztében veszélyt
jelentenek a viselGje szamara, ha azokat szokasos korrekcios szemiiveg fol6tt viselik.

A hegesztémaszk nem véd robbanékony anyagok vagy maré folyadékok ellen.

A sz(ir6t ne meritse viz ala.

Ne hordjon fel oldészert a sztirére vagy a védémaszk testre.

. TERMEKMEGJELOLES

€ Az egyéni védGeszkozok megfelelnek az egyéni védéeszkozokrol szolo 2016/425 (EU) rendeletnek.

A EaEnm

N

5.  KEZELES
5.1 ELEM BEHELYEZESE
ko)

(D Elemes mikédtetés CR2450 tipussal.

1. Helyezze a gombelemet a hegesztémaszk elemrekeszébe.

2. Ugyeljen a helyes polaritasra, vegye figyelembe az elemrekeszen lévé feliratokat.
3. Cserélje ki az elemet [O) B, ha a LOW BATTERY LED vilagit.

5.2 SOTET FOKOZAT TESZTELESE

ie)| B |

1. Tartsa nyomva a TEST gombot a s6tét fokozat ellendrzéséhez a hegesztési folyamat el6tt.
2. Engedje el a TEST gombot.
»  Azablak automatikusan visszavalt a vilagos allapotra (4. fokozat).
53 SOTET FOKOZAT KIVALASZTASA
Q)
1. Asotét fokozatot a kivant hegesztési folyamatnak megfeleléen valassza ki.
> Vegye figyelembe a s6tét fokozatok tablazatat.
2. Forgassa a hegesztémaszk szabalyozdjat a kivant pozicidba.
5.3.1 Erzékenység

)] C|

® Az optimdlis teljesitmény és érzékenység érdekében dllitsa a maximumra. Fokozatosan csékkentse, mig a sziiré

még csak a hegeszté fényre reagdl. Ugyeljen a kérnyezeti fényviszonyokra, mint a kézvetlen napsugdrzds vagy az

intenziv mesterséges fény.

m  Azérzékenységet a hegesztémaszk hatoldalan 1évé fokozatmentes forgatégombbal szabélyozza HI (ma-
gas) vagy LO (alacsony) iranyba.

m  MID-HIGH (kozepes) a standard beallitds a normal napi munkahoz.

m A maximalis érzékenység alkalmas egyszeri hegesztési munkakhoz, mint a WIG vagy mas munkavégzés.

m  Atulzott kdrnyezeti fény miatti zavarok esetén a LO bedllitast vélassza.

5.3.2 Késleltetés

@m

® Ponthegesztéshez révidebb késleltetést vdlasszon. WIG, MIG vagy MAG hegesztési munkdkhoz hosszabb késlel-

tetés vdlasszon.

1. Ahegesztés befejezését kovetéen az ablak automatikusan visszavalt sotétrél vilagosra.

2. Avilagos utanizzas az el6bedllitott késleltetéssel kompenzélhato.

3. Arovidhezaz,S" (0,1 s) vagy a hosszihoz az L (1 s) beallitast valassza.

4. Afokozatmentes forgatégombbal szabalyozza a beéllitast.

5.4 CSISZOLASI MUNKAK

1. Forgassaa gombot ,GRIND” (csiszolas) allasba.
» Az automatikus s6tétedés ki van kapcsolva, lehetévé valik a tiszta ralatas a csiszolashoz.

2. Ahegesztési munkak megkezdése el6tt gy6z6djon meg réla, hogy az automatikusan sététedd sz(ird is-
mét hegesztés modban legyen.

5.5 ILLESZKEDES BEALLITASA
5.5.1 Hegesztémaszk
e}

@ A hegesztémaszknak fixen kell a fejen elhelyezkednie, de nem lehet tul szoros (Y).

1. Ateljes korfogatot a homlokpéant hatoldalan l1évé gomb forgatasaval szabalyozhatja.
» A bedllitas viselés kozben torténhet.

2. Haafejpant tul magasan, vagy tul alacsonyan van a fején, allitsa be a pantot a fej fels6 oldalan.

3. Tavolitsa el a reteszel6 csapot a fejpant lyukabdl.

4. Allitsa nagyobb vagy kisebb szélességre és ismét reteszelje a pantot a legkézelebb es lyukon keresztiil
(W).

5. Ellenérizze a homlokpént illeszkedését a hegesztémaszk tobbszori felen

» Allitsa be Gjra a hegesztémaszkot, a billentésnél az elcsuszik.

| és visszahelyezésével.

5.5.2 A hegesztémaszk és az arc k6zotti tavolsag
o)

1. Lazitsa meg a szégletes anyat (az abran T).
» Allitsa a hegesztémaszk és az arc kozotti tavolsagot alsé helyzetbe.

2. Lazitsa meg a szégletes anyét a hegesztémaszk mindkét oldalan.

3. Pozicionalja a hegesztémaszk hosszu oldalat az archoz kozelebb vagy attél tavolabb (az dbran Z).

4. Azegyenletes sotétitési hatas érdekében biztositsa a szempar és a rostély kozotti egyforma tavolsagot.
5. Huzza meg ismét a szogletes anyat.

» A bedllitas befejez6dott.

5.5.3 Latészog

1 Hosszbeallitas 2 Délésbeallitas

® A délésbedilitds helye a hegesztémaszk jobb oldaldn van.

1. Lazitsa meg a jobb forgatogombbal a feszességet.

2. Toljaa beéllito kar felsé végét kifelé, mig a kar titkozéflle a mélyedésbe nem illeszkedik.

3. Forgassa a kart elére, vagy éllitsa hatul a kivant déléshelyzetbe.

4. Azelengedéskor a stop automatikusan ismét reteszelédik és rogziti a hegesztémaszkot a kivélasztott po-
ziciéban.
» A hegesztémaszk hasznalatra kész.

5. Asotétités fokozatat a hasznalat kozben a potenciométer ismételt beallitasaval szabalyozza.

6. KARBANTARTAS

6.1 CSERE
6.1.1 Kiilsé el6tétiiveg
o)

®a hegesztémaszk kiilsé el6tétiivegének sériilése esetén cserélje azt ki.

1. Tavolitsa el a tartorészt.

2. Vegye le az el6tétiiveget a hegesztémaszkrol, tavolitsa el a tomitést a takarélencsérdl.
3. Helyezze be az Uj takarélencsét és tegye be a hegesztémaszkba.

» A beszerelés a kiszereléssel azonos médon torténik.

6.1.2 Belsé el6tétiiveg

(© sériilés esetén tdvolitsa el a belss elététiiveget.

1. lllessze a kormét a patronos ablak alatti mélyedésbe.

2. Hajlitsa a lencsét felfelé, mig az le nem valik a patronos ablak peremérél.
6.1.3 Sotétités sziiré

©

1. Vegye le a tartorészt a hegesztémaszkrol.

2. Enyhén hajlitsa meg a tarto fels6 részét a patron kivételéhez a keretbdl.
3. Helyezze be az Uj patront az e)] | | kép szerint.

4. A patront a képen lathaté médon helyezze a tartéba.

5. Helyezze a tartorészt ismét a hegesztémaszkba.
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. HIBAK ES HIBAELHARITAS
bt lheuégesok Jimeakedss |

Szabalytalan sotétités m  Afejpantot nem egyenletesen Allitsa be ujra a fejpantot a sz(irét6l
allitotta be. valé tavolsag csokkentése érdeké-
m  Aszem ésa sziir6lencse kozot- ben.
ti tdvolsag nem egyenletes.

Az automatikus s6tétitd sziiré nem Az elsé boritas lencséje szennyezett Cserélje ki a lencsét.
sotétll vagy az remeg vagy sérilt.

Szennyezettek a szenzorok. Tisztitsa meg a szenzorok fellletét.

A hegesztéaram tul alacsony. Allitson be magasabb érzékenységi

fokozatot.
Nincs dram. m  Ellendrizze az elemek mdi-
kodését.

m  Ugyeljen a helyes polaritasra.

m  Ellendrizze az elemek szabalys-
zer( allapotat.

m  Tisztitsa meg az elemek felii-
letét.

Lassu reakcié A munkakdrnyezet hémérséklete
tdl alacsony.

A kiils6 vagy a belsé el6tétiiveg,
valamint a sziré szennyezett.

A kérnyezeti fény nem elegendé.

A hegesztémaszkot ne hasznalja
-10 °C alatt.

Rossz latas Cserélje ki az el6tétlivegeket.

Novelje a kérnyezeti fényt.

A sotét fokozat rosszul van ki- Allitsa vissza a sdtét fokozatot

valasztva.

A félia még az el6tétiivegen van.  Tavolitsa el az el6tétiivegen lévo
foliat.
A hegesztémaszk elcsiszott A hegesztémaszk nincs szabalys-

zeriien bedllitva.

Korrigélja az illeszkedést.

8.  TISZTITAS

®Ne haszndljon agressziv tisztité oldatokat. A szenzorokat és a napelemeket metilezett alkohollal és tiszta, nem
520520616 kendével tisztitsa meg.

m  Ahegesztémaszkot puha kendével tordlje le.

m  Aszlirét rendszeresen tisztitsa meg.

9.  SZALLITAS

Védétokban vagy tarolédobozban széllitsa.

10. TAROLAS

Ne tarolja maro, agressziv, kémiai anyagok, olddszerek, nedvesség és szennyezédés kozelében.

Az eredeti csomagoldsban vagy tiszta dobozban, fénytél védett és pormentes, széraz helyen térolja.
-20°C és +70°C kozotti hémérsékleten tarolja. Tarolas el6tt vegye ki az elemeket.

11. POTALKATRESZEK

Csak eredeti pot- és kopo alkatrészeket hasznaljon. Eredeti potalkatrészek beszerzése Hoffmann Group
tgyfélszolgalatan keresztul.

te)
Sz [megnevesss ————————menmység Cidkszim: |
1

A Héj (hegesztémaszk) 097959 BLACK
B Gumitarté 1
C Kiils6 el6tétiiveg 1 097955 OUTER
D Auto sotétitd szlird 1 097959 BLACK
E Belsé elététiveg 1 097956 INNER
E Objektiv tartd 1

Sz Jmegnevezés ——————wennyiség cikzam:
2

1 Izzadsag felszivé pant 097958 BAND
2 Alatét 1
8 Alatét 1
4 Fix alatét 2
5 Gumi alatét 2
6 Szogletes anya 2
7 Fogaskerék alatét 1
8 Szoghatérol6 alatét 1
9 Jobb oldali csavar 1
10 Bal oldali csavar 1
1 Allithaté fejpant 1
12 Elsé fejtakaro 1
12. MAGYARAZAT

o)

Shade Guide Table
Welding Process

Sotét fokozatok tablazat
Hegesztési folyamat

ARC CURRENT (Amperes) fvfény aram

SMAW Fém ivhegesztés

MIG (heavy) Fém védégazas ivhegesztése (nehézfémek)
MIG (light) Fém véddgazas ivhegesztése (konny(ifémek)
TIG, GTAW Volfram-inertgaz-hegesztés

MAG/COL Fogydelektrodas védégazas ivhegesztés
SAW Mertil ivhegesztés

PAC Plazmavagas

PAW Plazmahegesztés

13. LEJARATIIDO

& Szakszerd tarolas esetén legkés6bb az elsé felhasznalas idépontjatol szamitott 5 év utan, valamint sériilés
vagy erds szennyez6dés esetén artalmatlanitsa. A gyartasi datumot lasd a csomagoldsra nyomtatva 1] (HH/
EEEE) vagy a cimkén.

14. ARTALMATLANITAS

Rendeltetésszer(i hasznalat utdn a haztartasi hulladékkal drtalmatlanitsa.

15. TANUSITVANY

Hegesztémaszk EN 379:2003+A1:2009 szerint.

II. kockézati kategéria.

Az egyéni védbeszkdzokrél sz616 2016/425 (EU) rendelet teljesitése.

Bevizsgélta és tanusitotta (B modul):

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstra3e 56 - 12103 - Berlin -Németorszag -
Notified Body number: 0196

Az EU megfelel6ségi nyilatkozat a kovetkezé cimen érhet6 el:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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. ALGEMENE AANWUZINGEN

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

"4
. PRODUCTBESCHRUVING

Lasmasker ter bescherming van de ogen en het gezicht tegen rondvliegende vonken, spatten en schadelijke
straling onder normale lasomstandigheden. Filter met automatische verduistering bij lichtbogen voor auto-
matisch overschakelen van heldere naar donkere toestand. Automatisch terugkeren naar heldere toestand als
het lassen wordt beéindigd.

. VEILIGHEID
3.1 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

=y

N

w

/\ VOORZICHTIG

Afwijkingen tussen brillenglas- en montuuraanduiding
Gevaar voor letsel door onvoldoende bescherming van de veiligheidsbril.
»  Bij afwijkingen tussen de aanduidingen moet van de laagste waarde worden uitgegaan.

/\ VOORZICHTIG

»  Visuele controle van de buitenzijde op krassen, splinters of andere beschadigingen van het lasmasker
voor elk gebruik.
»  Gekraste of beschadigde kijkglazen vervangen en niet meer gebruiken.

/\ VOORZICHTIG

Allergische reactie

Het materiaal van het lasmasker geldt als hypoallergeen, maar kan bij contact met een gevoelige huid tot all-
ergische reacties leiden.

» Bij een allergische reactie het lasmasker niet meer gebruiken. Een arts raadplegen.

3.2 BEOOGD GEBRUIK

m  Pasvorm van het lasmasker voor elk gebruik controleren en aan de vorm van het hoofd aanpassen.

m  Vertragingstijd, gevoeligheid en donkerstand véor het gebruik voor de betreffende toepassing selecte-
ren.

m  Alleen onderdelen vervangen die in deze handleiding worden beschreven.

m  Niet zelf ombouwen.

m  Met mineraalfilters versterkte kijkglazen alleen gebruiken in combinatie met een geschikt onderlegglas
gebruiken.

m  Filter tegen contact met vloeistoffen of vuil beschermen.

m  Alleen met gereinigde en niet-bedekte sensoren gebruiken.

Beschermt de ogen tegen gevaarlijke UV-/IR-stralen. Beschermt ogen tegen impact van deeltjes met gemid-
delde energie van max. 120 m/s. Voor gebruik bij temperaturen van -5 °C tot +55 °C. Bij een noodzakelijke
bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme temperaturen erop letten, dat de veiligheidsbril is
gemarkeerd met de letter T direct na de letter voor impactintensiteit, dus FT, BT of AT. Als er geen letter T
volgt na de letter voor impactintensiteit, veiligheidsbril alleen bij kamertemperatuur tegen deeltjes met hoge
snelheid gebruiken.

3.2.1 Veiligheidsglas- en mont
Automatisch verduisteringsfilter

Licht niveau

||

Donker niveau
9-13

Aanduiding producent
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

vk wN

Optische klasse

Sferische werking: + 0,06 m™

Strooilichtklasse

Homogeniteitsklasse

Hoekafhankelijkheidsklasse

HwN =

379 Toegepaste norm

Montuuraanduiding

Afkorting producent
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 175 Toegepaste norm

Mechanische sterkte

(7]

Stoot met gemiddelde energie 120 m/s

Lenzen

Aanduiding producent
(6} Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Optische klasse

Sferische werking: + 0,06 m”

Mechanische sterkte

(o]

Stoot met gemiddelde energie 120 m/s

Bij afwijkingen tussen de montuur- en veiligheidsglasaanduiding moet van de laagste waarde worden uitge-
gaan.

3.3 ONJUIST GEBRUIK

Niet voor laserlassen en autogene las-/snijprocessen gebruiken.

Lasmasker nooit op een heet oppervlak neerleggen.

Automatische verduisteringsfilter nooit openen of manipuleren.

Lasmasker beschermt niet tegen stootgevaar.

Oogbeschermingsapparaten tegen deeltjes met hoge snelheid vormen een gevaar voor de drager door
de overdracht van stoten, wanneer deze over gangbare correctiebrillen worden gedragen.

Lasmasker beschermt niet tegen explosieve stoffen of bijtende vloeistoffen.

Filter niet in water onderdompelen.

Geen oplosmiddelen op filter of veiligheidsmasker aanbrengen.

. PRODUCTMARKERING

Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan PBM-verordening (EU) 2016/425.

I

o)
m

5. BEDIENING
5.1 BATTERIJ PLAATSEN
@

® Gebruik met batterij van het type CR2450.

Knoopcel in batterijvak van het lasmasker plaatsen.

Op juiste poling letten, opdruk op het batterijvak in acht nemen.

3. Batterij vervangen , als LED LOW BATTERY oplicht.

5.2 DONKERSTAND TESTEN

el B!

1. Toets TEST ingedrukt houden om donkerstand voor het lassen te controleren.
2. Toets TEST loslaten.

»  Kijkvenster wisselt automatische naar de heldere stand (stand 4).

53 DONKERSTAND SELECTEREN

o)

1. Donkerstand volgens het gewenste lasproces selecteren.
» Tabel voor donkerstanden in acht nemen.

2. Regelaar op lasmasker tot aan de gewenste positie draaien.

5.3.1 Gevoeligheid

)] C|

® Vvoor optimaal vermogen en optimale gevoeligheid op maximum instellen. Geleidelijk reduceren tot reactie van

het filter alleen nog op de lasflits plaatsvindt. Op omgevingslichtomstandigheden zoals direct zonlicht of intensief

kunstlicht letten.

m  Gevoeligheid via traploze draaiknop aan de achterkant van het lasmasker met HI (hoog) of LO (laag) re-
gelen.

m  MID-HIGH (gemiddeld) standaardinstelling voor normale werkdag.

m  Maximale gevoeligheid geschikt voor eenvoudige lasstroomwerkzaamheden, WIG of andere werkzaam-

[

heden.
m  Bij storingen door overmatig omgevingslicht instelling LO gebruiken.
5.3.2 Vertraging

o) D

® voor puntlassen kortere vertraging kiezen. Voor WIG-, MIG- of MAG-laswerkzaamheden langere vertraging kie-

1. Na het lassen wisselt het kijkvenster automatisch van donker weer naar helder.
2. Helder nagloeien kan met vooringestelde vertraging worden gecompenseerd.
3. "S"voor kort (0,1 s) of "L" voor lang (1 s) selecteren.

4. Met traploze draaiknop de instelling regelen.

5 SLIJPWERKZAAMHEDEN

Draaiknop op stand "GRIND" (slijpen) draaien.

»  Automatische verduistering uitgeschakeld, helder zicht voor het slijpen wordt mogelijk gemaakt.
2. V&or het begin van de laswerkzaamheden controleren of het automatische verduisteringsfilter naar de
lasmodus is teruggekeerd.

55 PASVORM AANPASSEN
5.5.1 Lasmasker
Ke)

® Lasmasker stevig op het hoofd zittend, niet te spannend instellen (Y).
1. Totale omtrek door draaien van de knop aan de achterkant van de voorhoofdband regelen.
»  Aanpassing kan tijdens het dragen gebeuren.
2. Als de hoofdband te hoog of te laag op het hoofd zit, de riem aan de bovenkant van het hoofd bijstellen.
3. Vergrendelingspen uit het gat van de hoofdband verwijderen.
4. Op grotere of kleinere breedte instellen en riem over het volgende gat opnieuw vergrendelen (W).
5. Pasvorm van de hoofdband door meermaals optillen en neerzetten van het lasmasker controleren.
» Hoofdband opnieuw afstellen als deze bij het kantelen wegglijdt.

5.5.2 Afstand tussen lasmasker en gezicht
1. Blokmoer (T in afbeelding) losdraaien.
»  Afstand tussen lasmasker en gezicht in onderste stand regelen.
2. Blokmoer aan beide zijden aan lasmasker losmaken.
3. Lange zijde van het lasmasker dichter naar of verder weg van gezicht (Z in afbeelding) positioneren.
4. Voor gelijkmatig verduisteringseffect dezelfde afstand van de ogen tot het vizier instellen.
5. Blokmoer weer vastschroeven.
» Afstelling afgesloten.

5.5.3 Gezichtshoek
©
1 Lengte-instelling 2 Hellingsverstelling

@ positie van de hellingsinstelling aan de rechterkant van het lasmasker.

1. Spanning aan de rechter draaiknop lossen.

2. Bovenste einde van de instelhefboom naar buiten schuiven tot de aanslagnok van de hefboom de ker-
ven vrijgeeft.

3. Hefboom naar voren draaien of achteraan in de gewenste hellingspositie brengen.

4.  Stop vergrendelt bij het loslaten automatisch opnieuw en zet het lasmasker in de gekozen positie vast.
» Lasmasker klaar voor gebruik.

5. Verduisteringsstand tijdens het gebruik door nieuwe instelling van de potentiometer regelen.

6. ONDERHOUD

6.1 VERVANGING
6.1.1 Buitenste voorzetruit
is)

® Bij beschadiging buitenste voorzetruit van het lasmasker vervangen.

1. Houderbouwgroep verwijderen.

2. Buitenste voorzetruit van lasmasker verwijderen, afdichting van afdeklens verwijderen.
3. Nieuwe afdeklens plaatsen en in lasmasker plaatsen.

» Herinbouw op dezelfde manier van de uitbouw.

6.1.2 Binnenste voorzetruit

® van binnen liggende afdeklens bij beschadiging verwijderen.

1. Vingernagel in uitsparing onder patronenkijkvenster plaatsen.

2. Lens naar boven buigen, tot deze van de randen van het patronenkijkvenster loskomt.
6.1.3 Verduisteringsfilter

. Houderbouwgroep uit lasmasker verwijderen.

Bovenste einde van de houder iets buigen om patroon uit frame te verwijderen.
Nieuwe patroon volgens O M in frame plaatsen.

Patroon zoals afgebeeld in houder plaatsen.

Houderbouwgroep weer in lasmasker plaatsen.

nhwN =

7. STORINGEN EN FOUTEN VERHELPEN
Stoingen —————Mogelikeoorzask _—|Mastregl

Onregelmatige verduistering m  De hoofdband werd ongelijk- Hoofdband opnieuw instellen om
matig ingesteld. afstand tot de filter te verminde-
m  Afstand tussen ogen en filter-  ren.
lens is ongelijk.

Automatisch verduisteringsvenster De lens van de frontafdekking is
kleurt niet of flikkert vervuild of beschadigd.

Sensoren vervuild.

Lens vervangen.

Sensoroppervlakken reinigen.

Lasstroom te laag. Hogere gevoeligheidsstand instel-

len.

Geen stroom. m  Batterij op functie controleren.
m  Opjuiste poling letten.
m  Op correcte toestand van de
batterij controleren.
m  Oppervlak van de batterij rei-
nigen.
Temperatuur werkomgeving te Lasmasker niet onder -10 °C gebrui-
laag. ken.
Buitenste of binnenste voorzetruit Voorzetruiten vervangen.
en filter vervuild.

Langzame reactie
Slecht zicht

Omgevingslicht volstaat niet. Omgevingslicht verhogen.

Verduisteringsstand verkeerd ge-  Verduisteringsstand resetten
kozen.
Folie bevindt zich nog op voorze-  Folie op voorzetruit verwijderen.
truit.

Lasmasker weggegleden

8. REINIGING

® Geen agressieve reinigingsoplossingen gebruiken. Sensoren en zonnecellen met gemethyleerde alcohol en
schone, pluisvrije doek reinigen.

m  Lasmasker met een zachte doek afvegen.

m  Filter regelmatig reinigen.

9.  TRANSPORT

In beschermhoes of opbergbox transporteren.

10. OPSLAG

Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil.

In originele verpakking of schone doos, tegen licht beschermd en stofvrij op een droge plaats opslaan.
Bij temperaturen tussen -20°C en +70°C opslaan. V&6r opslag batterij verwijderen.

11. RESERVEDELEN

Alleen originele reservedelen en slijtdelen gebruiken. Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group
klantenservice.

Lasmasker niet correct ingesteld. ~ Pasvorm corrigeren.

o)
[
P Schaal (lasmasker) m 097959 BLACK
B Klemrubber 1
C Buitenste voorzetruit 1 097955 OUTER
D Automatische verduisteringsfilter 1 097959 BLACK
E Binnenste voorzetruit 1 097956 INNER
F Objectiefhouder 1
o)
|Omschrijving _________________|Aantal |
P Zweetband 2 097958 BAND
2 Onderlegschijf 1
3 Onderlegschijf 1
4 Vaste onderlegschijf 2
5 Rubberen onderlegring 2
6 Blokmoer 2
7 Tandwielonderlegschijf 1
8 Hoekbegrenzingsschijf 1
9 Rechter schroef 1
10 Linker schroef 1
11 Verstelbare hoofdband 1
12 Voorste hoofdafdekking 1
12. LEGENDA
o)

Shade Guide Table Tabel voor donkerstanden

Welding Process Lasproces

ARC CURRENT (Amperes) Lichtboogstroom

SMAW Metaal-lichtbooglassen

MIG (heavy) Metaal-inertgaslassen (zware metalen)
MIG (light) Metaal-inertgaslassen (lichte metalen)
TIG, GTAW Wolfram-inertgaslassen

MAG/COL Metaalactiefgaslassen

SAW Onderpoederlassen

PAC Plasmasmeltsnijden

PAW Plasmalassen

13. HOUDBAARHEIDSDUUR

g Bij vakkundige opslag uiterlijk 5 jaar na het eerste gebruik, alsmede bij beschadigingen of sterke vervuiling
weggooien. Productiedatum zie opdruk 1] (MM/J1J)) op verpakking of etiket.

14. WEGGOOIEN

Na beoogd gebruik weggooien in het huisvuil.

15. CERTIFICERING

Lasmasker volgens EN 379:2003+A1:2009.

Risicocategorie II.

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425.

Getest en gecertificeerd (module B) door:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstra3e 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende link:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I svEisEMASKE
1.  GENERELLE MERKNADER

Les instruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2

. PRODUKTBESKRIVELSE

Sveisemaske for & beskytte gyne og ansikt mot gnistregn, sprut og skadelig straling under normale sveisebe-
tingelser. Filter med automatisk formerkning ved lysbuer for automatisk veksel mellom lys og merk tilstand.
Vender automatisk tilbake til lys tilstand nar sveisingen avsluttes.

. SIKKERHET
3.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ FORSIKTIG

w

/\ FORSIKTIG

Allergisk reaksjon

Materialet som er bruk i sveisemasken skal veaere hypoallergent, men det kan likevel oppsta allergiske reaksjo-
ner ved kontakt med emfintlig hud.

Ved allergisk reaksjon ma sveisemasken ikke lenger brukes. Oppsok lege.

KORREKT BRUK
Kontroller for hver bruk at sveisemasken sitter som den skal, og tilpass den hodeformen.
Velg tidsforsinkelse, falsomhet og formerkningstrinn for hvert enkelt brukstilfelle for bruk.
Skift kun ut de delene som beskrives i denne bruksanvisningen.
Ikke utfor egenmektige konstruksjonsendringer.
Glass forsterket med mineralfiltre skal kun brukes i kombinasjon med egnet bakenforliggende glass.
Filteret skal beskyttes mot kontakt med vaeske eller smuss.
Skal kun brukes med rengjorte og utildekkede sensorer.
Beskytter gynene mot farlig UV-/IR-lys. Beskytter gynene mot stot fra partikler med middels energi pa opp til
120 m/s. For bruk ved temperaturer fra -5 °C til +55 °C. Ved behov for vern mot partikler med hoy hastighet
under ekstreme temperaturer ma det kontrolleres at vernebrillene er merket med bokstaven T rett bak bok-
stavene for stotintensitet, altsa FT, BT eller AT. Hvis bokstaven T ikke fglger etter bokstaven for statintensitet,
ma vernebrillene kun brukes mot partikler med hoy hastighet ved romtemperatur.
3.21 Merking av beskyttelsesglass og innfatning
Automatisk formerkningsfilter
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Lyst trinn
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Symbol produsent
[0} Hoffmann Supply Chain GmbH

X

Optisk klasse

Sfeerisk effekt: + 0,06 m”

Strolysklasse

Homogenitetsklasse

Vinkelavhengighetsklasse

Standard
Brukt norm
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Symbol produsent
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Hoffmann Supply Chain GmbH
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Brukt norm

Mekanisk styrke

(7]

Stot med middels energi 120 m/s

Linser

|

ymbol produsent
[0} Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Optisk klasse

Sfeerisk effekt: + 0,06 m™

N

Mekanisk styrke

o]

Stot med middels energi 120 m/s

Ved avvik mellom merking pa innfatning og brilleglass skal den laveste verdien falges.
3.3 IKKE-KORREKT BRUK

m  Skal ikke brukes under lasersveising og autogene sveise-/skjeerebrenningsprosesser.

m  Sveisemasken skal aldri legges pa varme overflater.

m  Detautomatiske formerkningsfilteret skal aldri dpnes eller manipuleres.

m  Sveisemasken beskytter ikke mot kollisjonsrisiko.

m  Qyebeskyttelsesutstyr mot partikler med hey hastighet utgjer en risiko for brukeren ved overforing av
stot dersom det brukes over vanlige briller.

m  Sveisemasken beskytter ikke mot eksplosive stoffer eller etsende vaesker.

m  Filteret skal ikke dyppes under vann.

m  |kke ha lgsningsmidler pa filter eller vernemaskens hoveddel.

4. PRODUKTMERKING

C E Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425.

5. BETJENING

5.1 INNSETTING AV BATTERI

e

(D Bruk med batteri av typen CR2450.

1. Sett knappcellen inn i sveisemaskens batterirom.

2. Pase at polene vender rett vei, se paskrift pa batterirommet.

3. skift ut batteriet (O) B nar LED LOW BATTERY lyser.

5.2 TESTE FORM@RKNINGSTRINNET

9] B|

1. Hold TEST-tasten inne for a kontrollere formerkningstrinnet for sveisingen.

2. Slipp les TEST-tasten.

»  Vinduet veksler automatisk til lys tilstand (trinn 4).

5.3 VELGE FORM@RKNINGSTRINN

o)

1. Velg formerkningstrinn i samsvar med gnsket sveiseprosess.
»  Tahensyn til tabellen for formerkningstrinn.

2. Dreiregulatoren pa sveisemasken til gnsket posisjon.

5.3.1 Folsomhet

te)] C|

® For optimal ytelse og falsomhet ma den stilles inn pd maksimum. Reduser litt etter litt, helt til filterets reaksjon

bare skjer pa sveiseblitsen. Vaer oppmerksom pa lysforholdene i omgivelsene som f.eks. direkte sollys eller sterkt

kunstig lys.

m  Reguler folsomheten med den trinnlgse dreiebryteren pa baksiden av sveisemasken med Hl (hoy) eller
LO (lav).

®  MID-HIGH (middels) er standardinnstilling for den normale arbeidsdagen.

m  Maksimal falsomhet er egnet for enkle sveisestramarbeider, WIG eller andre arbeider.

m Ved feil som skyldes for mye lys i omgivelsene, brukes innstillingen LO.

5.3.2 Forsinkelse

@M

® Velg kortere forsinkelse for punktsveising. Velg lengre forsinkelse for WIG-, MIG- eller MAG-sveising.
1. Nér sveisingen er avsluttet, veksler vinduet automatisk tilbake fra morkt til lyst.
2. Det kan kompenseres for en lys ettergleding med en forhandsinnstilt forsinkelse.
3. Velg"S" for kort (0,1 s) eller "L" for lang (1°s).
4. Reguler innstillingen med den trinnlgse dreiebryteren.
5.4 SLIPEARBEIDER
Q)
1. Dreidreiebryteren til posisjon "GRIND" (sliping).
»  Automatisk formerkning kobles ut, klar sikt for slipingen muliggjeres.
2. Kontroller at det automatiske formerkningsfilteret er tilbake i sveisemodus for du starter arbeid med svei-

sing.
55 TILPASSE PASSFORMEN
5.5.1 Sveisemaske
o)

@ Still inn sveisemasken sd den sitter fast pa hodet, ikke for stramt (Y).
1. Reguler den totale omkretsen ved a dreie pa knappen pa baksiden av pannebéandet.
» Tilpasningen kan gjeres under bruk.

2. Dersom hodebandet sitter for hgyt eller for lavt pa hodet, kan bandet justeres pa oversiden av hodet.
3. Talasestiften ut av hulleti hodebandet.

4. Stillinn pé sterre eller mindre bredde og las bandet igjen i neste hull (W).

5. Kontroller pannebéndets passform ved & lgfte av og sette pa sveisemasken gjentatte ganger.

» Juster hodebandet pa nytt dersom det sklir ut av stilling ved vipping.

5.5.2 A d mell i ke og ansikt

o)

1. Lesne blokkmutteren (T pa illustrasjonen).

» Reguler avstanden mellom sveisemasken og ansiktet i nederste stilling.

Lasne blokkmutteren pa begge sider av sveisemasken.

Plasser den lange siden av sveisemasken naermere eller lengre bort fra ansiktet (Z pa illustrasjonen).
Sikre samme avstand for gyeparet til vesiret for & f4 en jevn formerkningseffekt.

Skru blokkmutteren fast igjen.

» Justeringen er avsluttet.

5.5.3 Synsvinkel
o)
1 Lengdeinnstilling 2 Vinkeljustering

® Posisjonen til vinkelinnstillingen pa hayre side av sveisemasken.

Lasne spenningen pa hoyre dreiebryter.

Skyv den gvre enden av justeringsarmen mot utsiden til armens stoppelask frigir hakkene.

Drei armen forover eller bakover til posisjonen for @nsket vinkel.

Stopperen gar automatisk i inngrep nar armen slippes lgs, og fester sveisemasken i valgt posisjon.
»  Sveisemasken er klar til bruk.

5. Reguler formgrkningstrinnet under bruk ved & stille inn potensiometeret pa nytt.

6.  VEDLIKEHOLD

6.1 UTSKIFTNING
6.1.1 Ytre sveiseglass
o)

(@ Skift ut sveisemasken ved skader pd det ytre sveiseglasset.

1. Demonter holdermodulen.

2. Tadet ytre sveiseglasset av sveisemasken, fjern tetningen fra dekklinsen.
3. Monter en ny dekklinse og sett den inn i sveisemasken.

» Ny montering utfares pd samme mate som monteringen.

6.1.2 Indre sveiseglass

® Fjern den innvendige dekklinsen ved skader.

1. Setten fingernegl i utsparingen under patronvisningsvinduet.

2. Boylinsen opp til den lgsner fra kantene av patronvisningsvinduet.
6.1.3 Formerkningsfilter

0
1. Taholdermodulen av sveisemasken.

2. Boy litt pa evre ende av holderen for a ta patronen ut av rammen.
3. Sett en ny patron inn i rammen i samsvar med m

4.  Sett patronen inn i holderen som vist.

5. Sett holdermodulen inn i sveisemasken igjen.
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. FEIL OG UTBEDRING AV FEIL
Pl gk ik

Uregelmessig formerkning m  Hodebandet ble justert ujevnt. Juster hodebandet pa nytt for a re-
m  Avstanden mellom gyne og fil- dusere avstanden til filteret.
terlinse er ikke lik.

Det automatiske formerkningsfilte- Frontdekslets linse er tilsmusset el-  Skift ut linsen.
ret blender ikke ned eller flimrer ler skadet.

Sensorene er tilsmusset. Rengjer sensoroverflatene.

For lav sveisestrom. Still inn et hoyere folsomhetstrinn.

Ingen strem. m  Kontroller funksjonen til batte-
riet.
m  Kontroller at polene vender
rett vei.

m  Kontroller at batteriet er i fors-
kriftsmessig stand.
m  Rengjor batteriets overflate.
For lav temperatur i arbeidsomgi-  Sveisemasken skal ikke brukes un-
velsene. der-10°C.
Ytre eller indre sveiseglass samt fil- - Skift ut sveiseglassene.
ter er tilsmusset.
Omgivelseslyset er ikke tilstrekke-  Serg for mer omgivelseslys.
lig.
Feil formerkningstrinn er valgt.

Langsom reaksjon

Dérlig sikt

Tilbakestill formerkningstrinnet
Folien er fortsatt pa sveiseglasset. ~ Fjern folien fra sveiseglasset.

Sveisemasken er ikke korrekt inn-
stilt.

Sveisemasken sklidd ut av stilling Korriger passformen.

8. RENGJ@RING

@ Ikke bruk aggressive rengjoringslesninger. Sensorer og solceller skal rengjores med metylert alkohol og en ren,
lofri klut.

m  Tork av sveisemasken med en myk klut.

m  Rengjer filteret regelmessig.

9.  TRANSPORT

Transporteres i beskyttelsesomslaget eller oppbevaringsboksen.

10. LAGRING

Skal ikke oppbevares i naerheten av etsende, aggressive, kjiemiske substanser, lasemidler, fuktighet og smuss.
Oppbevares beskyttet mot lys og stevfritt i originalemballasjen eller i en ren eske pa et tort sted.

Lagres ved temperaturer mellom -20 °C og +70 °C. Ta ut batteriet for lagring.

11. RESERVEDELER

Bruk kun originale reserve- og slitedeler. Originale reservedeler kan bestilles fra kundeservice i Hoffmann
Group.

(0

. Jpetegneise ——————Aotal |

A Skal (sveisemaske) 1 097959 BLACK
B Gummiholder 1

C Ytre sveiseglass 1 097955 OUTER
D Automatisk formerkningsfilter 1 097959 BLACK
E Indre sveiseglass 1 097956 INNER

F Objektivholder 1

o)

W, [oetegneise ———————Antan |

1 Sveiseband 2 097958 BAND

2 Underlagsskive 1

3 Underlagsskive 1

4 Fast underlagsskive 2

5 Gummiunderlagsskive 2

6 Blokkmutter 2

7 Tannhjuls-underlagsskive 1

8 Vinkelbegrensningsskive 1

9 Hoyre skrue 1

10 Venstre skrue 1

1 Regulerbart hodeband 1

12 Fremre hodedeksel 1

12.  FORKLARING

o)

Shade Guide Table
Welding Process

Tabell for formerkningstrinn
Sveiseprosess

ARC CURRENT (Amperes) Lysbuestrom

SMAW Metall-lysbuesveising

MIG (heavy) Metall-inertgass-sveising (MIG, tungmetaller)
MIG (light) Metall-inertgass-sveising (MIG, lettmetaller)
TIG, GTAW Wolfram-inertgass-sveising

MAG/COL Metallaktivgass-sveising

SAW Senket lysbuesveising

PAC Plasmaskjaering

PAW Plasmasveising

13. UTL@PSTID

& Skal ved korrekt lagring kasseres senest 5 ar etter forste bruk, samt ved skader eller stor grad av tilsmussing.
Se produksjonsdato i paskrift '] (MM/AAAA) pa emballasje eller etikett.

14. AVFALLSBEHANDLING

Skal kastes i husholdningsavfallet etter korrekt bruk.

15. SERTIFISERING

Sveisemaske iht. EN 379:2003+A1:2009.

Risikokategori Il.

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425.

Kontrollert og sertifisert (modul B) av:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstrae 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

2] MASKA sPAWALNICZA
1. INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przecho-
| wujac w dostepnym miejscu.

. OPIS PRODUKTU

Maska spawalnicza do ochrony oczu i twarzy przed iskrzeniem, odpryskami i szkodliwym promieniowaniem w
normalnych warunkach spawania. Filtr zautomatycznym zaciemnianiem w przypadku tuku elektrycznego
umozliwia automatyczne przechodzenie ze stanu jasnego w ciemny. Po zakoriczeniu spawania maska auto-
matycznie powraca do stanu jasnego.

. BEZPIECZENSTWO
3.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

A\ PRZESTROGA

N

w

/\ PRZESTROGA

Reakcja alergiczna
Chociaz materiat, z ktérego wykonano maske spawalniczg, jest hipoalergiczny, w przypadku kontaktu ze skdrg

3.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

m  Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ osadzenie maski spawalniczej oraz jej dopasowanie do ksztattu gtowy.
Dobrac czas opdznienia, czuto$¢ i poziom zaciemnienia przed uzyciem.

Wymieniac tylko elementy opisane w instrukgji uzytkowania.

Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.

Szybki ochronne wzmocnione filtrami mineralnymi stosowac tylko w potgczeniu z odpowiednig podktad-
ka.

Chronic filtr przed kontaktem z cieczami lub brudem.

Stosowac tylko z oczyszczonymi i niezakrytymi czujnikami.

Chronia oczy przed niebezpiecznym promieniowaniem ultrafioletowym i podczerwonym. Ochrona oczu
przed zderzeniem z czastkami o $redniej energii do maks. 120 m/s. Do stosowania w zakresie temperatury od
-5°C do +55°C. W razie potrzeby ochrony przed czastkami o duzej predkosci w ekstremalnych temperaturach
nalezy pamieta¢, aby w przypadku okularéw ochronnych oznaczonych litera T znajdowata sie ona bezposred-
nio za litera oznaczajaca intensywnos¢ zderzenia, a wiec przyktadowo FT, BT lub AT. Jezeli za literg oznacza-
jaca intensywnos¢ zderzenia brakuje litery T, okulary ochronne mozna stosowac do ochrony przed czastecz-
kami o duzej predkosci wytacznie w temperaturze pokojowej.

3.2.1 Oznaczenie szybek ochronnych i ramki

Automatyczny filtr zaciemniajacy

Stopien jasnosci

||

Stopien przyciemnienia
9-13

Skrét nazwy producenta
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Klasa optyczna

Efekt sferyczny: + 0,06 m™

Klasa $wiatta rozproszonego

Klasa jednorodnosci

Klasa zaleznosci katowej

w

79 Zastosowana norma
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Skrét nazwy producenta
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

m
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Zastosowana norma

Wytrzymatos¢ mechaniczna

[o7]

Zderzenie z czastkami o $redniej energii 120 m/s

Soczewki
Skrét nazwy producenta
[0} Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Klasa optyczna

Efekt sferyczny: + 0,06 m™

Wytrzymatos$é mechaniczna

@

Zderzenie z czastkami o Sredniej energii 120 m/s

W razie réznic miedzy oznaczeniami ramek i szybek ochronnych nalezy uwzgledni¢ mniejszg wartosc.
3.3 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

m  Nie stosowac do spawania laserowego oraz w procesach spawania autogenicznego / skrawania.

m  Nie odktada¢ maski spawalniczej na gorace powierzchnie.

m  Nie otwiera¢ automatycznego filtra zaciemniajacego ani nie manipulowac przy nim.

m  Maska spawalnicza nie chroni przed uderzeniami.

m  Srodki ochrony oczu chroniace przed czastkami o duzej predkosci stanowia zagrozenie dla uzytkownika
wskutek przenoszenia uderzen, gdy sg noszone na zwyktych okularach korekcyjnych.

m  Maska spawalnicza nie chroni przed substancjami wybuchowymi ani przed zracymi cieczami.

m  Nie zanurzac filtra w wodzie.

m  Nie stosowac rozpuszczalnikéw na filtrze ani na korpusie maski.

4. OZNACZENIE PRODUKTU

c E Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie $srodkéw ochrony indywidual-

nej (UE) 2016/425.

5. OBSLUGA

5.1 WKLADANIE BATERII

ko)

® zasilanie z baterii w przypadku typu CR2450.

Umiescic¢ baterig guzikowa w zasobniku baterii maski spawalniczej.
Pamietac o biegunowosci (patrz nadruk na zasobniku baterii).
Wymieni¢ baterie (0) B, gdy zaswieci sie LED LOW BATTERY.

5.2 SPRAWDZANIE POZIOMU PRZYCIEMNIENIA

o

Przytrzymac wcisniety przycisk TEST, aby sprawdzi¢ poziom przyciemnienia przed spawaniem.
Zwolnic przycisk TEST.

»  Okienko automatycznie ulega rozjasnieniu (stopien 4).

53 WYBOR POZIOMU PRZYCIEMNIENIA

0

Wybra¢ poziom przyciemnienia stosownie do potrzebnego procesu spawania.
»  Miec¢ na uwadze tabele pozioméw przyciemnienia.

Obroci¢ regulator na masce spawalniczej w wybrane potozenie.

5.3.1 Czutosc

ie)] C|

® Ustawi¢ na maksimum w celu zapewnienia optymalnej wydajnosci i czutosci. Zmniejsza¢ do momentu, az filtr
bedzie reagowac tylko na blysk swiatta spawania. Uwazac na oswietlenie w otoczeniu, jak np. bezposrednie pro-
mieniowanie stoneczne lub intensywne $wiatto sztuczne.

N

w

N

N

m  Ustawic czutos¢ bezstopniowym pokrettem z tytu maski spawalniczej na HI (wysoka) lub LO (niska).

m  Ustawienie standardowe MID-HIGH ($rednie) w zwyktych warunkach pracy.

m  Maksymalna czutos¢ nadaje sie do prostych prac z pradem spawalniczym, spawania WIG lub innych prac.
m  Wrazie zaktdcen spowodowanych nadmiernym swiattem z otoczenia uzy¢ ustawienia LO.

5.3.2 Opoznienie

o) D

® Do spawania punktowego dobrac krétsze opéznienie. Do spawania WIG, MIG lub MAG wybrac¢ dtuzsze opéz-
nienie.

Po zakonczeniu spawania okienko automatycznie rozjasnia sie.

Jasng poswiate mozna skompensowac wstepnie ustawionym opéznieniem.

Wybrac ,S” dla krétkiego (0,1 s), lub ,L" dla dtugiego ,L” (1 s).

Wyregulowac uzywajac bezstopniowego pokretta.

5.4 PRACE SZLIFIERSKIE

ko)

Obroci¢ pokretto w potozenie ,GRIND” (szlifowanie).

»  Automatyczne przyciemnienie wytaczone, co umozliwia swobodny widok na szlifowanie.

Przed rozpoczeciem prac spawalniczych sprawdzi¢, czy automatyczny filtr przyciemniajacy znajduje sie z
powrotem w trybie spawania.

5.5 DOPASOWANIE

5.5.1 Maska spawalnicza

o)

® Maska spawalnicza osadzona mocno na gtowie; nie ustawiac zbyt ciasno (Y).

Wyregulowac¢ obwdd, obracajac pokrettem z tytu opaski czotowe;j.
» Istnieje mozliwo$¢ dopasowania podczas noszenia.

HwnN =

N

2. Jezeli opaska nagtowna jest osadzona zbyt wysoko lub zbyt nisko, wyregulowac pasek na gérnej czesci
gtowy.

3. Wyciagnac kotek blokujacy z otworu w opasce nagtownej.

4. Ustawi¢ wieksza lub mniejsza szerokos¢ i ponownie zablokowac pasek w kolejnym otworze (W).

5. Sprawdzi¢ dopasowanie opaski czotowej, wielokrotnie podnoszac i opuszczajac maske.

» Ponownie wyregulowac w razie przesuniecia przy przechylaniu.

5.5.2 Odlegtos¢ maski sp Iniczej od twarzy

1. Odkreci¢ nakretke blokujaca (T na ilustracji).
»  Ustawic odlegtos¢ maski spawalniczej od twarzy w dolnym potozeniu.

2. Odkreci¢ nakretke blokujaca po obydwu stronach maski spawalniczej.

3. Przyblizy¢ dtugi bok maski spawalniczej do twarzy (Z na ilustracji) lub oddali¢.

4. Aby uzyskac efekt rotwnomiernego przyciemnienia, kazde oko musi znajdowac sie w takiej samej od-
legtosci od wizjera.

5. Przykreci¢ nakretke blokujaca.

» Regulacja zakoriczona.

5.5.3 Kat patrzenia

ie)

1 Regulacja wzdtuzna 2 Regulacja nachylenia

® Potozenie regulacji nachylenia z prawej strony maski spawalniczej.
Odkreci¢ prawe pokretto.

2. Przesuwac gorny kraniec dzwigni nastawczej na zewnatrz do momentu, az zaczep blokujacy dzwigni wy-
sunie sie z naciec.
3. Obroéci¢ dzwignie w przod lub w tyt w wybrane pochylenie.

>

W momencie zwolnienia blokada automatycznie zatrzaskuje sie z powrotem, mocujgc maske spawal-
nicza w wybranym potozeniu.

» Maska spawalnicza gotowa do pracy.

5. Ustawi¢ poziom przyciemnienia podczas pracy, ponownie ustawiajac potencjometr.

6. KONSERWACJA

6.1 WYMIANA
6.1.1 Szybka naktadana zewnetrzna
§e)

(D W razie uszkodzenia wymienic szybke naktadanq zewnetrznq maski.

Wyciagna¢ podzespot uchwytu.

Zdjac szybke naktadang zewnetrzng z maski, usunac uszczelke z soczewki wierzchniej.
Zatozy¢ nowgq soczewke wierzchnig i umiescic ja w masce.

» Montaz odbywa sie w taki sam sposéb jak demontaz.

wnN

6.1.2 Szybka naktadana wewnetrzna
(D W razie uszkodzenia usunq¢ wewnetrznq soczewke wierzchniq.
Umiesci¢ paznokie¢ w wycieciu pod okienkiem wkfadu.

Wygia¢ soczewke do gory, az wysunie sie z brzegéw okienka wktadu.
6.1.3 Filtr zaciemniajacy
ko)
1. Zdjac podzespot uchwytu z maski.
2. Lekko wygia¢ gorny kraniec uchwytu, aby wyja¢ wktad z ramki.
3. Umiesci¢ nowy wktad w ramce zgodnie z te)
4. Umiesci¢ wktad w uchwycie w przedstawiony sposob.
5. Umiesci¢ podzespdt uchwytu z powrotem w masce.

7. USTERKI | USUWANIE BLEDOW
usteri " Wotiwaprycyna ——|paistonie |

Przyciemnienie nieregularne m  Nierbwnomierne ustawienie  Ponownie wyregulowac opaske,
opaski nagtownej. aby zmniejszy¢ odlegtosc¢ od filtra.
m  Rdzna odlegtosc oczu od soc-
zewki filtra.

Automatyczny filtr zaciemniajacy
nie zmienia barwy badz miga

Zanieczyszczenie lub uszkodzenie  Wymieni¢ soczewke.
soczewki w ostonie przedniej.

Zanieczyszczenie czujnikow. Oczysci¢ powierzchnie czujnikow.

Za niski prad spawalniczy. Ustawi¢ wyzsza czutos¢.

Brak pradu. m  Sprawdzic¢ dziatanie baterii.
m  Sprawdzi¢ biegunowos¢.
m  Sprawdzi¢, czy bateria znajdu-
je sie w prawidtowym stanie.
m  Oczysci¢ powierzchnie baterii.
Powolna reakcja Za niska temperatura $Srodowiska  Nie stosowac maski spawalniczej w
pracy. temperaturze ponizej-10°C.
Zabrudzenie szybki naktadanej Wymieni¢ szybki naktadane.
zewnetrznej i wewnetrznej oraz fil-
tra.

Staba widocznos¢

Niewystarczajace swiatto z otocze-  Zwigkszy¢ $wiatto z otoczenia.
nia.

Zle dobrany stopien zaciemnienia. Zresetowac stopief zaciemnienia
Na szybce naktadanej nadal znajdu- Usunac folie z szybki naktadane;j.
je sie folia.

Nieprawidtowe ustawienie maski
spawalniczej.

Maska spawalnicza przesuwa sie Skorygowac dopasowanie.

8. CZYSZCZENIE

® Nie uzywac silnych roztworéw srodkéw czyszczqcych. Czujniki i ogniwa stoneczne czyscic¢ alkoholem mety-
lowym i czystq sciereczkq niepozostawiajqcq widkien.

m  Przetrze¢ maske miekka sciereczka.

m  Regularnie czyscic filtry.

9.  TRANSPORT

Transportowac w etui ochronnym lub innym pojemniku do przechowywania.

10. MAGAZYNOWANIE

Nie przechowywac w poblizu zracych, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikdw, wilgoci i bru-
du.

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu lub w czystym pudetku, w suchym i chronionym przed swiattem

i kurzem miejscu.

Przechowywac¢ w temperaturze od -20°C do +70°C. Przed magazynowaniem wyjac baterie.

11. CZESCI ZAMIENNE

Stosowac wylgcznie oryginalne czesci zamienne i zuzywalne. Nabywanie oryginalnych czesci zamiennych za
posrednictwem dziatu obstugi klienta Hoffmann Group.

is)] )|
(NrNazwa __________________Jlloi¢ |
A

Przytbica (maska spawalnicza) 1 097959 BLACK
B Uchwyt gumowy 1
C Szybka naktadana zewnetrzna 1 097955 OUTER
D Automatyczny filtr zaciemniajacy 1 097959 BLACK
E Szybka naktadana wewnetrzna 1 097956 INNER
F Uchwyt obiektywu 1
(0

Nazwa ________________llos¢ |
P Opaska przeciwpotna 2 097958 BAND
2 Podktadka 1
3 Podktadka 1
4 Podktadka stata 2
5 Podktadka gumowa 2
6 Nakretka blokujaca 2
7 Podktadka kota zebatego 1
8 Szybka ograniczajaca kat 1
9 Sruba prawa 1
10 Srubalewa 1
1 Regulowana tasma nagtowna 1
12 Przednia ostona gtowy 1
12. LEGENDA
(0

Shade Guide Table
Welding Process

Tabela pozioméw przyciemnienia
Proces spawania

ARC CURRENT (Amperes) Prad tuku

SMAW Spawanie elektrodg otulona

MIG (heavy) Spawanie elektroda topliwg w ostonie atmosfery gazu
obojetnego (metale ciezkie)

MIG (light) Spawanie elektrodg topliwa w ostonie atmosfery gazu
obojetnego (metale lekkie)

TIG, GTAW Spawanie za pomoca nietopliwej elektrody wolframo-
wej w ostonie gazu obojetnego

MAG/COL Spawanie w ostonie gazéw aktywnych

SAW Spawanie tukiem krytym

PAC Spawanie tukiem plazmowym

PAW Spawanie plazmowe

13.  CZAS PRZYDATNOSCI DO UZYTKU

Ew przypadku prawidtowego magazynowania zutylizowac najpézniej po uptywie 5 lat od pierwszego uzycia
oraz w razie uszkodzer lub silnego zabrudzenia. Data produkgji jest nadrukowana 1] (w formacie MM/RRRR)
na opakowaniu lub etykiecie.

14. UTYLIZACJA

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem wyrzuci¢ do odpadéw komunalnych.

15. CERTYFIKACJA

Maska spawalnicza zgodna z EN 379:2003+A1:2009.

Kategoria ryzyka Il.

Zgodnos¢ z rozporzadzeniem w sprawie $srodkdéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425.

Organ sprawdzajacy i certyfikujacy (modut B):

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstrae 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y MASCA DE SUDURA
1. INDICATII GENERALE

Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in

orice moment.
. DESCRIEREA PRODUSULUI

Masca de sudura pentru protectia ochilor si a fetei impotriva scanteilor, a stropilor de sudura si a radiatiilor pe-
riculoase in conditii normale de sudura. Filtru cu intunecare automata la arcuri electrice, in vederea trecerii au-
tomate din stare deschisa la cea intunecata. Revenirea automata la starea deschisa, cand sudura s-a finalizat.

. SIGURANTA

31 INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

N

w

/\ PRECAUTIE
Diferentele dintre marcajul de pe lentile si cel de pe rama
Pericol de vatamare din cauza protectiei insuficiente asigurate de ochelarii de protectie.
In cazul in care exista diferente intre marcaje, se va lua in considerare valoarea mai mica.

v

/\ PRECAUTIE

Masca de sudura deteriorata
Afectare a capacitatii de protectie din cauza deteriorarii sau a murdaririi puternice a mastii de sudura.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati vizual aspectul exterior al méstii de sudura pentru a identifica even-
tualele zgarieturi, cojirea sau deteriorarea in orice alt mod a acestora.
» Inlocuiti viziera zgariata sau deteriorata si n-o mai folositi.

/\ PRECAUTIE

Reactie alergica
Materialul folosit la masca de sudura este considerat hipoalergenic, dar chiar si asa este posibil sa apara reactii
alergice pe pielea sensibila.

»  In cazul unor reactii alergice, nu mai folositi masca de sudura. Mergeti la un control medical.

3.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

m Inainte de fiecare utilizare se va verifica pozitia mastii de sudur si se va ajusta la forma capului.

m  Sevaselecta inainte de fiecare utilizare timpul de intarziere, sensibilitatea si nivelul de intunecare.
m  Sevorinlocui numai piesele care sunt descrise in prezentele instructiuni de folosire.

m  Nu efectuati nicio modificare neautorizata.

m  Viziera consolidata cu filtre minerale se va folosi doar impreuna cu o protectie interioara adecvata.
m  Seva proteja filtrul impotriva contactului cu lichide sau murdarie.

m  Senzorii trebuie sa fie permanent curatati si neacoperiti.

Protejeaza ochii impotriva razelor UV/IR periculoase. Protejeaza ochii impotriva particulelor cu energie medie
de pana la 120 m/s. Pentru utilizare la temperaturi de -5°C pana la +55°C. Dacé este necesara protectie impo-
triva particulelor cu viteze mai mari, la temperaturi extreme, aveti in vedere ca ochelarii de protectie sa fie
marcati cu litera T imediat dupa litera pentru intensitatea impactului, adica FT, BT sau AT. Daca literele pentru
intensitatea impactului nu sunt urmate de T, ochelarii se vor folosi ca protectie impotriva particulelor de vite-
ze mari doar la temperatura camerei.

2.1 Marcajul lentilei de protectie si ramei

Filtru de intunecare automata

w

Nivel de luminozitate

Nivel de intunecare
9-13

Prescurtarea denumirii producatorului
(0] Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Clasa optica
1 Efect de sfericitate: + 0,06 m”

Clasa de dispersie a luminii

Clasa de omogenitate

Clasa de dependenta unghiulara

Standard
379 Standard aplicat

Marcajul ramei

Prescurtarea denumirii producatorului
(0] Hoffmann Supply Chain GmbH

I

ELLETL
EN 175 Standard aplicat

Rezistenta mecanica

@

Impact cu energie medie 120 m/s

Lentile

Prescurtarea denumirii producatorului
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Clasa optica
1 Efect de sfericitate: + 0,06 m”

Rezistenta mecanica

o]

Impact cu energie medie 120 m/s

in cazul in care exista diferente intre marcajul de pe rama si cel de pe lentilele de protectie, se va lua in consi-
derare valoarea mai mica.
3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu se va utiliza pentru sudura cu laser si la procese de sudura/taiere autogene.

- w

Masca de sudura nu se va depune niciodata pe suprafete fierbinti.

Nu se va deschide si nici nu se va manipula niciodata filtrul de intunecare.

Masca de sudura nu este destinata protectiei impotriva loviturilor.

Dispozitivele de protectie a ochilor impotriva particulelor cu viteza mare reprezinta un pericol pentru
purtator ca urmare a transmiterii impactului, in cazul in care sunt purtate peste ochelari obisnuiti de co-
rectie.

Masca de sudura nu protejeaza impotriva substantelor explozive sau a lichidelor corozive.

Nu introduceti filtrul in apa.

Pe filtru sau pe corpul mastii de sudura nu se vor aplica solventi.

4. MARCA DE CONFORMITATE

c E Echipamentul de protectie personald corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP.

5. OPERAREA
5.1 INTRODUCEREA BATERIEI
0

® Functionare cu baterie de tip CR2450.

1. Introduceti bateria buton in locasul mastii de sudura destinat bateriei.

2. Sevaavea in vedere polaritate corectd, a se vedea simbolul imprimat din locasul pentru baterie.
3. Bateria se vainlocui [O) B atunci cand se aprinde LED-ul LOW BATTERY.

5.2 TESTAREA NIVELULUI DE INTUNECARE

@) B|

1. Inainte de fiecare procedura de sudur, se va mentine apésata tasta TEST pentru a verifica nivelul de in-
tunecare.

2. Seelibereaza tasta TEST.

» Fereastra trece automat la starea deschisa (nivel 4).

5.3 SELECTAREA NIVELULUI DE INTUNECARE
o)
1. Nivelul de intunecare se va alege potrivit procesului de sudura dorit.
» Aseavea in vedere tabelul pentru nivelurile de intunecare.
2. Seva roti butonul de reglaj de pe masca de sudura pana la pozitia dorita.
5.3.1 Sensibilitate

@) C|

® Pentru performante si sensibilitate optime se va regla la punctul maxim. Se va reduce treptat pand ce reactia fil-

trului intervine numai la scanteia de la lumina de sudurd. Se vor avea in vedere conditiile de lumind ale mediului,

cum ar fi bataia directd a razelor solare sau lumina artificiald intensd.

m  Sensibilitatea se va regla cu ajutorul butonului progresiv aflat pe spatele mastii de sudura, cu HI (inaltd)
sau LO (joasa).

m  Reglaj standard MID-HIGH (mediu) pentru lucrarile cotidiene.

m  Sensibilitatea maxima este potrivita pentru lucrari simple de sudura, WIG sau alte lucrari.

m  incazde defectiuni cauzate de lumina puternica a mediului se va folosi reglajul LO.

5.3.2 intarziere

19} D

® Pentru sudurain puncte se va alege o intdrziere mai scurtd. Pentru lucrdri de sudurd WIG, MIG sau MAG se vor
selecta timpi de intarziere mai lungi.
1. Dupi finalizarea sudurii, fereastra de vizibilitate trece automat inapoi, de la intunecat la deschis.
2. Locurile cu incandescenta ridicata pot fi compensate printr-o intarziere setata in prealabil.
3. Sevaselecta,S" pentru scurt (0,1 s) sau ,L” pentru lung (1 s).
4. Reglajul se va efectua cu ajutorul butonului rotativ progresiv.
5.4 LUCRARI DE SLEFUIRE
0
1. ButoAnul rotativ se va roti in pozitia ,GRIND” (slefuire).
» Intunecarea automata este decuplata, se permite o vizibilitate clara spre locul de slefuire.
2. Anterior inceperii lucrarilor de sudurd, asigurati-va ca filtrul de intunecare automata este repus in modul

de sudura.
5.5 ADAPTARE LA FORMA
5.5.1 Masca pentru sudura
0

(® Masca de sudurd se va pozitiona fix pe cap, reglajul nu va fi facut prea strans (Y).

1. Circumferinta totala se va regla cu ajutorul butonului de la partea posterioara a benzii de frunte.
P> Ajustarea se poate efectua in timpul purtarii.

2. In cazul unei benzi care este agezata pe cap prea sus sau prea jos, se va ajusta chinga de la partea superio-
ara a capului.

3. Seindeparteaza stiftul de blocare din gaura benzii pentru cap.

4. Seva regla pentru o latime mai mare sau mai redusa si chinga va fi blocata din nou peste urmatoarea

gaura (W).

5. Forma de potrivire a chingii de pe frunte se va verifica prin ridicare si repunere repetate ale mastii de su-
dura.

» Chinga pentru cap se va ajusta din nou daca aluneca la inclinare.

5.5.2 Distanta intre masca de sudura si fata

0

1. Desfaceti piulita bloc (T in imagine).
»  Reglati distanta dintre masca de sudura si fatd in partea de jos.

2. Desfaceti piulitele bloc pe ambele parti ale mastii de sudura.

3. Pozitionati latura lunga a mastii de sudura mai departe sau mai aproape de fata (Z in imagine).
4. Pentru un efect bilateral de intunecare, asezati viziera la o distanta egala fata de cei doi ochi.
5. Strangeti la loc piulita bloc.

»  Ajustarea este incheiata.

5.5.3 Unghi de vizualizare

e

1 Reglarea lungimii 2 Reglarea inclinatiei

® Pozitia reglajului de inclinatie se afld pe partea dreaptd a mdstii de sudurd.

1. Reduceti tensiunea de la butonul rotativ din dreapta.

2. Scoatetiin afara capatul superior al manetei de reglaj, pana ce gaica opritoare a manetei elibereaza
crestaturile.

3. Rotiti maneta spre fata sau spre spate pana la pozitia de inclinatie dorita.

4. Laeliberare, stopul se blocheaza automat si fixeaza masca de sudura in pozitia dorita.
» Masca de sudura este pregatita de utilizare.

5. Nivelul de intunecare se va ajusta in timpul utilizrii prin reglarea potentiometrului.

6.  INTRETINERE

6.1 INLOCUIRE
6.1.1 Ecran exterior de protectie
@

® In cazul deteriordrii, ecranul de protectie a mdstii de sudurd va fi inlocuit.

1. Indepdrtati ansamblul de sustinere.

2. Scoateti ecranul de protectie de la masca de sudura precum si garnitura de pe lentila acoperitoare.

3. Introduceti o noua lentila acoperitoare in masca de sudura.

» Montarea la loc se face la fel ca demontarea.

6.1.2 Ecran interior de protectie

®Dn cazde deteriorare, se va indepdrta lentila de acoperire interioard.

1. Sevaintroduce unghia in decupajul de sub fereastra de vedere asupra cartusului.

2. Lentila se va curba in sus pana ce aceasta se dezlipeste de marginile ferestrei de vedere asupra cartusului.
6.1.3 Filtru de intunecare

6
1. Scoateti ansamblul de sustinere din masca de sudura.

2. Indoiti ugor capatul superior al suportului pentru a indepérta cartusul din rama.
3. Introduceti in rama noul cartus conform n

4. Introduceti cartusul in suport conform ilustratiei.

5. Introduceti sistemul de sustinere inapoi in masca de sudura.

7.

DEFECTIUNI SI REMEDIEREA PROBLEMELOR
[Defectioni | Causaposiois _ Iwasws |

Intunecare neregulata m  Banda pentru cap a fost Ajustati din nou banda pentru cap
reglata inegal. pentru a reduce distanta pana la fil-
m  Distanta dintre ochisilentila  tru.
de filtru este inegala.

Filtrul de intunecare automata nu  Lentila acoperirii frontale este mur- Inlocuiti lentila.
intunecd sau palpaie dara sau deteriorata.

Senzori murdari. Curatati suprafata senzorilor.

Curentul de sudura este prea redus. Setati un nivel de sensibilitate mai
mare.

Lipsa de curent. m  Verificati bateria pentru a veri-
fica functionalitatea.
m  Avetiin vedere in vedere pola-
ritatea corecta.
m  Verificati daca bateria e in sta-
re corespunzatoare.
m  Curatati suprafata bateriei.

Temperatura mediului de lucru este Nu utilizati masca de sudurd sub la
prea redusa. -10°C.

Ecranul exterior de protectie sau  Inlocuiti ecranele de protectie.

cel interior precum si filtrul sunt

Reactie incetinita

Vizibilitate redusa

murdare.
Lumina mediului nu este suficienta. Cresteti intensitatea luminii mediu-
lui.
Nivelul de intunecare este ales ero- Resetati nivelul de intunecare
nat.
Folia inca se mai afla pe ecranul de  Se indeparteaza folia de pe ecran.
protectie.
Masca de sudura aluneca Masca de sudura nu este reglata Ajustati potrivirea la forma.
corespunzator.

8. CURATAREA

® Nu utilizati solutii agresive de curdtare. Curatati senzorii si celulele solare cu alcool metilic si cu material textil
curat, férd scame.

m  Stergeti masca de sudura cu material textil moale.

m  Curatati regulat filtrul.

9.  TRANSPORT

Transportati in husa de protectie sau cutie de pastrare.

10. DEPOZITAREA

Deporzitati departe de substante chimice caustice, agresive, solventi, umiditate si murdarie.

A se depozita in ambalajul original sau cutia curatd, intr-un loc uscat, ferit de lumina si fara praf.
Depozitati la temperaturi cuprinse intre -20°C si +70°C. Scoateti bateriile inainte de depozitare.

11. PIESE DE SCHIMB

Folositi numai piese de schimb si de uzura originale. Procurarea pieselor de schimb originale se face de la ser-
viciul pentru clienti al Hoffmann Group.

£9)

[Cod_[Denumire ______________JCantitate [Nrart: |
A Carcasa (masca de sudura) 1 097959 BLACK

B Suport din cauciuc 1

C Ecran exterior de protectie 1 097955 OUTER

D Filtru de intunecare automata 1 097959 BLACK

E Ecran interior de protectie 1 097956 INNER

F Suport obiectiv 1

cod [penumire—————————congate Jwrares |
2

1 Banda pentru transpiratie 097958 BAND
2 Saiba suport 1
3 Saiba suport 1
4 Saiba suport fixa 2
5 Saiba suport din cauciuc 2
6 Piulita bloc 2
7 Saibad suport pinion 1
8 Saiba de limitare unghiulara 1
9 Surub dreapta 1
10 Surub stanga 1
1 Banda pentru cap reglabila 1
12 Acoperire frontala pentru cap 1
12. LEGENDA

e

Shade Guide Table
Welding Process

Tabel pentru nivelurile de intunecare
Proces de sudura

ARC CURRENT (Amperes) Curent arc electric

SMAW Sudurd metalica in arc electric

MIG (heavy) Sudurd metalica cu gaz inert (metale grele)
MIG (light) Sudura metalica cu gaz inert (metale ugoare)
TIG, GTAW Sudura wolfram gaz inert

MAG/COL Sudurd metalica cu gaz activ

SAW Sudura sub strat de pulbere

PAC Taiere cu plasma

PAW Suduré plasma



13. PERIOADA DE VALABILITATE

@incazde depozitare adecvatd, casca trebuie casata cel mai tarziu dupa 5 ani de la prima purtare precum si

in caz de deteriorare sau de murdarire puternicd. Data fabricatiei este marcata ] (Il/aaaa) pe ambalaj sau pe
eticheta.

14. ELIMINAREA DESEURILOR

In cazul utilizérii conforme cu destinatia, a se elimina impreuna cu deseurile menajere.

15. CERTIFICARE

Masca de sudura conform EN 379:2003+A1:2009.

Categoria a ll-a de risc.

Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie.

Testat si certificat (modul B) de catre:

DIN CERTCO Societate pentru evaluarea conformitatii MBH Alboinstra8e 56 12103 Berlin Germany

Notified Body number: 0196

Declaratia UE de conformitate este disponibila la: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I MASCARA DE SOLDAR
1. INDICACOES GERAIS

Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel
| para consulta.

L

DESCRICAO DO PRODUTO

Mascara de soldar para proteger os olhos e o rosto de faiscas, respingos e radiagao prejudicial em condig¢oes
de soldagem normais. Filtro com escurecimento automatico no caso de arcos elétricos para a troca automati-
ca do estado claro para escuro. Regresso automatico ao estado claro depois de soldar.

. SEGURANCA
3.1 INDICAGOES BASICAS DE SEGURANGA

w

A\ cuibADO

Divergéncias entre a marcagao das lentes e da armagao
Perigo de ferimentos devido a protegao insuficiente dos 6culos de protecao.
Em caso de divergéncias entre as marcagoes, deve ser observado o valor mais baixo.

v

A\ cuibADO

Mascara de soldar danificada

Limitagao do efeito protetor em caso de danos ou sujidade intensa da mascara de soldar.

Inspecéo visual externa da mascara de soldar quanto a riscos, estilhagamentos ou outros danos antes de
cada utilizagao.

P Substituir as lentes riscadas ou danificadas e nao voltar a utilizar.

v

» Em caso de reacao alérgica, ndo voltar a utilizar a mascara de soldar. Consultar um médico.

3.2 UTILIZACAO ADEQUADA

m  Verificar o ajuste da mascara de soldar antes de cada utilizacdo e adapta-la ao formato da cabeca.

Antes da utilizagao, selecionar o tempo de atraso, a sensibilidade e o nivel de escurecimento para a res-
petiva aplicagdo.

Substituir apenas as pecas descritas neste manual de instrugdes.

Nao realizar conversdes por conta propria.

Utilizar lentes reforcadas com filtros minerais apenas em combinagao com uma lente de base adequada.
Proteger o filtro contra contacto com liquidos ou sujidade.

Utilizar apenas com sensores limpos e sem cobertura.

Protege os olhos contra raios UV/IV perigosos. Protege os olhos contra choques de particulas de média ener-
gia até 120 m/s. Para utilizagdo com temperaturas de -5 °Ca +55 °C. Caso seja necesséria uma protegdo con-
tra particulas a alta velocidade com temperaturas extremas, garantir que os éculos de prote¢ao estao identifi-
cados com a letra T diretamente ap6s as letras para intensidade de impacto, ou seja, FT, BT ou AT. Se a letra
para intensidade de impacto nao for seguida da letra T, os dculos de prote¢do s6 podem ser utilizados contra
particulas a alta velocidade a temperatura ambiente.

3.2.1 Marcagao das lentes de protegdo e da armagao

Filtro de escurecimento automatico

Nivel de luminosidade

Nivel de escurecimento
913

||

Abreviatura do fabricante
[0} Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Classe ética

Efeito esférico: + 0,06 m”

Classe de luz difusa

Classe de homogeneidade

Classe de dependéncia angular

Hwn =

379 Norma aplicada

Marcagéao da armacgao
Abreviatura do fabricante
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 175 Norma aplicada

Resisténcia mecanica

[o~]

Choque com média energia de 120 m/s

Lentes
Abreviatura do fabricante
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Classe ética

Efeito esférico: + 0,06 m™'

Resisténcia mecanica

@

Choque com média energia de 120 m/s

Em caso de divergéncias entre as marcagdes da armacgao e das lentes de protecéo, deve ser observado o valor
mais baixo.

3.3 UTILIZAGAO INDEVIDA

Nao usar para soldagem a laser e soldagens/cortes com oxicorte.

Nunca depositar a mascara de soldar sobre uma superficie quente.

Nunca abrir ou manipular o filtro de escurecimento automatico.

A mascara de soldar ndo protege contra perigos de impactos.

Os dispositivos de protecao ocular contra particulas a alta velocidade constituem um perigo para o uti-
lizador devido a transferéncia dos choques quando sao usados sobre éculos de corre¢ao convencionais.
A mascara de soldar ndo protege contra substancias explosivas ou liquidos corrosivos.

Nao mergulhar o filtro em agua.

Nao aplicar solventes no filtro ou no corpo da mascara de protecao.

. DESIGNAGAO DO PRODUTO

Equipamento de protecéo individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425.

I ]

N
m

5. OPERAGCAO
5.1 COLOCAR PILHA
ko)

(D Funcionamento com pilha do tipo CR2450.

Inserir a pilha botdo no respetivo compartimento da mascara de soldar.
Presar atengao a polaridade correta e a inscrigdo no compartimento da pilha.
3. Substituir a pilha IB, quando o LED LOW BATTERY se acender.

5.2 TESTAR NiVEL DE ESCURECIMENTO

Kol B |
1. Manter premida a tecla TEST para verificar o nivel de escurecimento antes da soldagem.
Soltar a tecla TEST.

» O visor muda automaticamente para o estado claro (nivel 4).

53 SELECIONAR O NIVEL DE ESCURECIMENTO

0

Selecionar o nivel de escurecimento de acordo com a soldagem desejada.
» Observar a tabela para niveis de escurecimento.

NI

N

2. Rodar o regulador na mascara de soldar até a posicao desejada.
5.3.1 Sensibilidade
o] C|

® Paraum desempenho e sensibilidade ideal ajustar para o mdximo. Reduzir gradualmente até que o filtro reaja
apenas ao raio de luz de soldagem. Ter em conta as condi¢ées de luz ambiente, como luz solar direta ou luz artifici-
al intensa.

®  Regular a sensibilidade através do botao rotativo continuo na parte de tras da mascara de soldar com HI
(alta) ou LO (reduzida).

m  Ajuste standard MID-HIGH (média) para dia-a-dia normal de trabalho.

m  Sensibilidade maxima adequada para trabalhos simples de corrente de solda, TIG ou outros trabalhos.

m  No caso de falhas causadas por luz ambiente excessiva, usar o ajuste LO.

5.3.2 Atraso

om

® Para soldagem por pontos escolher um atraso mais curto. Para trabalhos de soldagem TIG, MIG ou MAG escol-
her uma atraso mais demorado.
Apos a soldagem, o visor muda automaticamente de escuro para claro.

2. Um recozimento claro pode ser compensado com um atraso predefinido.

3. "S"paracurto (0,1 s) ou "L" para longo (1 s).

4. Ajustar a definicao com o botéo rotativo continuo.

5.4 TRABALHOS DE LIXAMENTO

0

1. Rodar o botdo rotativo para a posicao "GRIND" (lixar).
»  Escurecimento automatico desligado, é providenciada uma vista clara para lixar.

2. Antes dos trabalhos de soldagem, assegurar que o filtro de escurecimento automatico regressou ao mo-
do de soldagem.

5.5 ADAPTAR O AJUSTE DA MASCARA

5.5.1 Mascara de soldar

©

® Ajustar bem mdscara de soldar a cabe¢a sem que fique muito apertada (Y).

Regular o tamanho rodando o botéo na parte de trs da fita.
» O ajuste pode ser feito com a mascara posta.

2. Seacinta para cabega estiver muito alta ou muito baixa na cabega, ajustar a faixa na parte superior da ca-
bega.

3. Remover o pino de bloqueio do orificio na cinta para cabega.

4. Ajustar para uma largura mais larga ou mais apertada e voltar a prender a faixa no orificio mais proximo
(W).

5. Verificar o ajuste da faixa da cabeca levantando e colocando vérias vezes a mascara de soldar.

P> Reajustar a cinta para cabeca se ela escorregar ao inclinar.

5.5.2 Distancia entre mascara de soldar e rosto

Kl F |

1. Soltar a porca de bloqueio (T na figura).
» Ajustar a distancia entre mascara de soldar e rosto para a posicao inferior.

2. Soltar a porca de bloqueio de ambos os lados na mascara de soldar.

3. Posicionar o lado comprido da mascara de soldar mais préximo ou mais afastado do rosto (Z na figura).

4. Paraum efeito de escurecimento uniforme assegurar a mesma distancia do par de olhos do visor.

5. Voltar a aparafusar a porca de bloqueio.

»  Ajuste terminado.

5.5.3 Angulo de visao

§9)| G|

Ajuste longitudinal 2 Ajuste da inclinacéo

® Posicdo do ajuste da inclinacéo do lado direito da mdscara de soldar.

1. Soltar a tenséo no botao rotativo direito.

2. Empurrar a extremidade superior da alavanca de ajuste para fora até que a patilha da alavanca solte os
entalhes.

3. Rodar aalavanca para a frente ou para tras para a posicao de inclinagdo desejada.

4. O bloqueio engata automaticamente quando se solta a alavanca e fixa a mascara de soldar na posicao
desejada.
» Mascara de soldar pronta.

5. Regular o nivel de escurecimento durante a utilizagao reiniciando o potenciémetro.

6. MANUTENCAO

6.1 SUBSTITUICAO

6.1.1 Vidro exterior

(® Em caso de danos, substituir o vidro exterior da mdscara de soldar.

Remover o médulo de suporte.

Remover o vidro exterior da mascara de soldar, retirar a vedagao da lente de cobertura.
Colocar uma nova lente de cobertura e montar na mascara de soldar.

Montagem de forma igual @ desmontagem.

vwenN =

6.1.2 Vidro interior

(© Remover a lente de cobertura interior em caso de danos.

1. Posicionar uma unha no entalhe por baixo do visor de cartuchos.

2. Dobrar alente para cima, até que esta se solte das margens do visor de cartuchos.
6.1.3 Filtro de escurecimento

e}
1. Remover o mddulo de suporte da mascara de soldar.

2. Dobrar ligeiramente a extremidade superior do suporte, para remover o cartucho da estrutura.
3. Inserir um novo cartucho conforme [O) ll na estrutura.

4.  Colocar o cartucho no suporte como ilustrado.

5. Inserir de novo o médulo de suporte na mascara de soldar.
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. FALHASE ELIMINACOES DE ERROS
Fabas ———— causpossvel  Jmeaia |

Escurecimento nao uniforme m  Acinta para cabega nao foi Ajustar novamente a cinta para ca-
ajustada uniformemente. beca para reduzir distancia em re-
m  Distancia desigual entre olhos lagéo ao filtro.
e lente de filtro.
Ofiltro de escurecimento automati- A lente na cobertura frontal esta su- Trocar a lente.
CO Nao escurece ou treme ja ou danificada.

Sensores sujos. Limpar a superficie dos sensores.

Corrente de soldagem muito redu- Selecionar um nivel de sensibilida-

zida. de mais alto.
Sem corrente. m  Verificar o funcionamento da
pilha.
m  Prestar atengao a polaridade
correta.
m Verificar o estado impecavel
da pilha.

m Limpar a superficie da pilha.
Reacdo lenta Temperatura do ambiente de tra-  N&o usar a mascara de soldar abai-
balho muito reduzida. xode-10°C.
Vidro exterior ou interior, assim co- Substituir os vidros.
mo filtro sujos.

Ma visibilidade
O luz ambiente nao é suficiente. Aumentar a luzambiente.

Nivel de escurecimento mal sele-
cionado.

Repor o nivel de escurecimento

Ainda se encontra a pelicula no vi- Remover a pelicula do vidro.
dro.

Mascara de soldar néo esta bem
ajustada.

Mascara de soldar deslocada Corrigir o ajuste da mascara.

8.  LIMPEZA

® Néo usar solugdes de limpeza agressivos. Limpar os sensores e as células solares com dlcool metilado e um pa-
no limpo que ndo largue pelo.

m  Limpar a méscara de soldar com um mano macio.

m  Limpar o filtro com regularidade.

9.  TRANSPORTE

Transportar na capa de protecao ou na caixa de armazenamento.

10. ARMAZENAMENTO

N&o armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.
Guardar em embalagem original ou caixa limpa protegida do sol e sem p6 num local seco.

Armazenar a temperaturas entre os -20°C e +70°C. Remover a pilha antes do armazenamento.

11.  PECAS SOBRESSALENTES

Utilizar apenas pecas sobressalentes e de desgaste originais. Pecas sobressalentes através do servico ao clien-
te Hoffmann Group.

o)
Designagao Quantida-
de
A 1

Escudo (mascara de soldar) 097959 BLACK
B Suporte de borracha 1
C Vidro exterior 1 097955 OUTER
D Filtro de escurecimento automatico 1 097959 BLACK
E Vidro interior 1 097956 INNER
F Suporte objetiva 1
©
o e )
de
1 Fita de soldar 2 097958 BAND
2 Anilha 1
3 Anilha 1
4 Anilha fixa 2
5 Anilha de borracha 2
6 Porca de bloqueio 2
7 Anilha para roda dentada 1
8 Anilha de limitagao do angulo 1
9 Parafuso direito 1
10 Parafuso esquerdo 1
1 Cinta ajustavel para cabega 1
12 Cobertura da cabega dianteira 1
12. LEGENDA
o)

Shade Guide Table
Welding Process

Tabela para niveis de escurecimento
Soldagem

ARC CURRENT (Amperes) Corrente arco

SMAW Soldagem por arco de metal

MIG (heavy) Soldagem a gés inerte de metal (metais pesados)
MIG (light) Soldagem a gés inerte de metal (metais leves)
TIG, GTAW Soldagem a gas inerte de tungsténio

MAG/COL Soldagem a gés ativo de metal

SAW Soldagem com arco submerso

PAC Corte por fusao a plasma

PAW Soldagem a plasma

13. DATA DE VALIDADE

& Em caso de armazenamento correto, eliminar o mais tardar 5 anos apos a primeira utilizagdo, em caso de
danos ou forte sujidade. Data de fabrico ver impressao ] (MM/AAAA) na embalagem ou rétulo.

14. ELIMINACAO

Eliminar junto com o lixo doméstico apo6s utilizagdo adequada.

15. CERTIFICACAO

Méscara de soldar em conformidade com EN 379:2003+A1:2009.

Categoria de risco Il.

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425.

Testada e certificada (moédulo B) por:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstrale 56 - 12103 - Berlin -Germany -
Notified Body number: 0196

A declaragéo CE de conformidade esta disponivel no seguinte endereco:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I} ZASCITNA MASKA ZA VARILCE
1. SPLOSNI NAPOTKI

Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na
voljo.

2

. OPIS IZDELKA

Zascitna maska za varilce $¢iti oci in obraz pred iskrami, brizgi in $kodljivimi Zarki pri obi¢ajnih pogojih varjen-
ja. Filter s samodejno zatemnitvijo pri elektri¢nih oblokih za samodejno menjavanje med svetlim in temnim
stanjem. Samodejna ponastavitev svetlega stanja po koncu varjenja.

. VARNOST
3.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

w

A\ POZOR

Odstopanja med ko stekel in okvirja
Nevarnost poskodb zaradi nezadostne zas¢ite zas¢itnih ocal.

»  Pred vsako uporabo opravite zunanji vizualni pregled zas¢itne maske za varilce glede prask, cepljenja in
lus¢enja ter drugih poskodb.
»  Popraskana ali poskodovana zaicitna stekla zamenjajte in jih ne uporabljajte vec.

Uporabljen material zas¢itne maske za varilce je hipoalergen, vendar pa lahko pri stiku z obcutljivo kozo pride
do alergicne reakcije.
>V primeru alergi¢ne reakcije zas¢itne maske za varilce ne uporabljajte vec. Poiscite zdravnisko pomoc.

3.2 NAMEN UPORABE

m  Pred vsako uporabo preverite namestitev zascitne maske za varilce in jo prilagodite obliki glave.

m  Pred vsako uporabo nastavite tudi ustrezen cas zakasnitve, obcutljivost in stopnjo zatemnitve.

m  Zamenjate lahko samo tiste dele, ki so opisani v teh navodilih za uporabo.

m  Predelave niso dovoljene.

m  Zasitna stekla, ojacana z mineralnimi filtri, uporabljajte samo v povezavi z ustreznim podloznim steklom.
m  Zascitite filter pred stikom s tekocinami ali umazanijo.

m  Uporabljajte samo z ocis¢enimi in nezakritimi senzorji.

Séiti oci pred $kodljivim UV- in IR-sevanjem. S¢iti o¢i pred udarci srednjeenergijskih delcev do 120 m/s. Za
uporabo pri temperaturah od -5 °C do +55 °C. Ce je potrebna zai¢ita pred delci z vigjo hitrostjo pri ekstrem-
nih temperaturah, pazite na to, da so za$c¢itna ocala oznacena s ¢rko T takoj za ¢rko za intenziteto udarcev, to-
rej FT, BT ali AT. Ce ¢rki za intenziteto udarcev ne sledi ¢rka T, za¢itna o¢ala uporabljajte samo pri sobni tem-
peraturi za zascito pred delci z visjo hitrostjo.

3.2.1 Oznaka zascitnih stekel in okvirja

Avtomatski zatemnitveni filter

Stopnja svetlosti

||

Stopnja zatemnitve
9-13

Kratka oznaka proizvajalca
[e] Hoffmann Supply Chain GmbH

sy

Opti¢ni razred

1 Sferi¢ni u¢inek: + 0,06 m”

Razred sipajoce svetlobe

Razred homogenosti

Razred kotne odvisnosti

Standard

w
N
©

Uporabljeni standard

Oznaka okvirja

Kratka oznaka proizvajalca

HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 175 Uporabljeni standard

Mehanska trdnost

B Srednjeenergijski udarci delcev 120 m/s
Lece

Kratka oznaka proizvajalca
[e] Hoffmann Supply Chain GmbH

I

1 Sferi¢ni u¢inek: + 0,06 m”
Mehanska trdnost
B Srednjeenergijski udarci delcev 120 m/s

V primeru odstopanj med oznako okvirja in oznako zascitnih stekel upostevajte manjso vrednost.
3.3 NAPACNA UPORABA

m  Ne uporabljajte pri laserskem varjenju in avtogenem varjenju/rezanju.

Zascitne maske za varilce nikoli ne odlagajte na vroco povrsino.

Samodejnega zatemnitvenega filtra nikoli ne odpirajte ali spreminjajte.

Zascitna maska za varilce ne $¢iti pred nevarnostmi udarcev.

Naprave za zascito oci pred delci z visoko hitrostjo zaradi prenosa udarcev za uporabnika predstavljajo
nevarnost, ¢e jih nosi ¢ez obicajna korekcijska ocala.

Zascitna maska za varilce ne s¢iti pred eksplozivnimi snovmi ali jedkimi tekocinami.

Filtra ne potapljajte v vodo.

Filter in maska ne smeta priti v stik s topilom.

. OZNAKA IZDELKA

c E Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425.

I

5. UPRAVLJANJE
5.1 VSTAVLJANJE BATERLJE

® Napajanje z baterijo tipa CR2450.

1.V predal za baterijo na zas¢itni maski za varilce vstavite gumbasto baterijo.

2. Bodite pozorni na pravilno polarnost baterije, upostevajte oznaki v predalu za baterijo.
3. Baterijo zamenjajte (O) B, ko zasveti LED-indikator LOW BATTERY.

5.2 PREVERJANJE STOPNJE ZATEMNITVE

o)l B

1. Pritisnite in zadrzZite tipko TEST, da preverite stopnjo zatemnitve postopka varjenja.

2. Sprostite tipko TEST.

» Okence samodejno preklopi v svetlo stanje (4. stopnja).

53 NASTAVITEV STOPNJE ZATEMNITVE

o)

1. Stopnjo zatemnitve izberite glede na Zeleni varilni postopek.
» Upostevajte vrednosti v tabeli stopenj zatemnitve.

2. Regulator na zad¢itni maski za varilce zavrtite v zeleni polozaj.

5.3.1 Ob¢utljivost

)] C|

(® Za optimalno zmogljivost in obutljivost nastavite na najvecjo vrednost in jo postopoma zmanjsajte, da se bo

filter preklopil samo pri blisku varjenja. Bodite pozorni na svetlobo okolice, kot je direktna sonéna svetloba ali in-

tenzivna umetna svetloba.

m  Obcutljivost lahko regulirate z brezstopenjskim vrtljivim gumbom na zadnji strani zas¢itne maske za varil-
ce med stopnjama Hl (visoka) in LO (nizka).

m  Uporabite standardno nastavitev MID-HIGH (srednja) pri obicajnih vsakodnevnih delih.

m  Najvecja obcutljivost je primerna za preprosto varjenje, varjenje WIG ali druga dela.

m  Primotnjah zaradi prekomerne svetlobe v okolici uporabite nastavitev LO.

5.3.2 Zakasnitev

o) D

@ prito¢kovnem varjenju uporabite krajse case zakasnitve. Privarjenju WIG, MIG ali MAG izberite daljsi cas zakas-
nitve.

1. Pokoncu varjenja okence samodejno preklopi s temnega nazaj na svetlo.

2. Svetlo blesc¢anje lahko prilagodite s prednastavljenim ¢asom zakasnitve.

3. lIzberite nastavitev ,S" za kratko (0,1 s) ali ,L” za dolgo (1 s).

4. Nastavitev lahko regulirate z brezstopenjskim vrtljivim gumbom.

5.4 BRUSENJE

0
1. Vrtljivigumb zavrtite v polozaj ,GRIND” (brusenje).
» Samodejna zatemnitev se izklopi, kar omogoca jasno vidljivost za brusenje.
2. Pred zacetkom varjenja preverite, ali je samodejni filter za zatemnitev preklopljen na nacin za varjenje.
5.5 PRILAGODITEV OBLIKI GLAVE
5.5.1 Zascitna maska za varilce
ol
(D Zas¢itna maska za varilce se mora ustrezno prilegati glavi, vendar ne sme biti pretesno nastavljena (Y).
1. Obseg lahko nastavite z vrtenjem gumba na zadniji strani naglavnega traku.
»  Masko lahko prilagodite med nosenjem.

2. Ce stoji naglavni trak previsoko ali prenizko, ga lahko prilagodite s trakom na zgorniji strani glave.
3. Zaporni zati¢ odstranite iz luknje na naglavnem traku.

4. Trak nastavite na vecjo ali manjso Sirino in ga znova zataknite v najblizjo luknjo (W).

5. Prileganje naglavnega traku preverite tako, da zas¢itno masko veckrat dvignete in nastavite.

» Ce naglavni trak pri nagibanju zdrsuje, ga znova nastavite.

5.5.2 Razdalja med zascitno masko za varilce in obrazom

1. Sprostite blokirno matico (na sliki oznac¢eno s T).
» Razdaljo med zas¢itno masko za varilce in obrazom regulirajte v spodnjem polozaju.
2. Sprostite blokirno matico na obeh straneh zasc¢itne maske za varilce.
3. Daljso stran zas¢itne maske za varilce nastavite blizje ali dalje od obraza (na sliki oznac¢eno z Z).
4. Zaenakomeren ucinek zatemnitve poskrbite, da sta obe ocesi enako oddaljeni od vizirja.
5. Blokirno matico znova privijte.
» Nastavitev je koncana.
5.

5.3 Kot gledanja
(0

1 Vzdolzna nastavitev 2

Nastavitev naklona

® Polozaj nastavitve naklona je na desni strani zascitne mase za varilce.

Sprostite napetost na desnem vrtljivem gumbu.

Zgorniji del nastavitvene rocice potisnite navzven, dokler zaporni jezic¢ek rocice ne sprosti zareze.

Rocico zavrtite v smeri naprej ali nazaj in jo premaknite v Zeleni polozaj nagiba.

Ko rocico sprostite, se zapora samodejno znova zaskoci in nastavi zas¢itno masko za varilce v izbrani po-
lozaj.

P> Zascitna maska za varilce je pripravljena za uporabo.

5. Stopnjo zatemnitve lahko regulirate med uporabo z novo nastavitvijo potenciometra.

6. VZDRZEVANJE

6.1 ZAMENJAVA
6.1.1 Zunanje predsteklo
o)

®ce je zunanje predsteklo zascitne maske za varilce poskodovano, ga zamenjajte.
1. Odstranite drzalni sklop.

2. Z maske odstranite zunanje predsteklo, s prekrivne lece pa odstranite tesnilo.
3. Vstavite novo prekrivno leco in jo namestite v zas¢itno masko za varilce.

»  Znova sestavite na enak nacin, kot ste masko razstavili.

6.1.2 Notranje predsteklo

® Notranjo prekrivno leco pri poskodbah odstranite.

1. Noht postavite v odprtino pod okence filtra.

2. Leco upognite navzgor, dokler se ne sprosti iz robov okenca filtra.

6.1.3 Zatemnitveni filter

©

1. Z zad¢itne maske za varilce odstranite drzalni sklop.

2. Zgornji del drzala rahlo upognite, da iz okvirja odstranite filter.
3.V okvir namestite novi filter v skladu s sliko (O llll.

4.  Filter vstavite v drzalo, kot je prikazano.

5. Drzalni sklop znova namestite v zas¢itno masko za varilce.
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. ODPRAVLJANJE MOTENJ IN NAPAK
(Motnje ______________[Mofenvarok _________Jukep _______ |

Neenakomerna zatemnitev m  Naglavni trak ni enakomerno  Znova nastavite naglavni trak, da
nastavljen. zmanjsate razdaljo do filtra.
m  Razdalja med o¢mi in leco fil-
tra ni enaka.
Samodejni zatemnitveni filter ne
temni ali utripa.

Leca sprednje maske je umazana ali Zamenjajte leco.
poskodovana.

Senzorji so umazani. Ocistite povriino senzorjev.

Varilni tok je prenizek. Nastavite na visjo stopnjo obcutlji-

vosti.
Ni toka. m  Preverite delovanje baterije.
m  Pazite na pravilno polarnost
baterij.

m  Preverite ustrezno napoln-
jenost baterije.
m  Ocistite konektorje baterije.
Upocasnjena reakcija Temperatura delovnega okolja je
prenizka.

Zastitne maske za varilce ne upora-
bljajte pri temperaturah pod —
10°C.

Slaba vidnost Umazano zunanje ali notranje Zamenjajte notranje predsteklo.
predsteklo ali filter.

Okoljska svetloba ne zadostuje. Poskrbite za vec svetlobe.

Napacno izbrana stopnja zatemnit- Znova nastavite stopnjo zatemnit-
ve. ve
S predstekla niste odstranili zas¢it-  Odstranite folijo s predstekla.
ne folije.
Zastitna maska za varilce zdrsuje  Zas¢itna maska za varilce ni pravil- - Popravite prileganje maske.
no namescena.

8. CISCENJE
® Ne uporabljajte nobenih agresivnih Cistilnih raztopin. Za cis¢enje senzorjev in soncnih celic uporabite metiliran
alkohol in ¢isto krpo, ki ne pusca viaken.

m  Zascitno masko za varilce obrisite z mehko krpo.
m  Filter redno cistite.

9.  TRANSPORT

Transportirajte v zas¢itnem etuiju ali skatli za shranjevanje.

10. SHRANJEVANJE

Ne shranjujte v bliZini korozivnih, agresivnih, kemicnih snovi, topil, vlage ali umazanije.

Shranjujte v originalni embalazi ali ¢isti $katli, na suhem mestu, zasc¢itenem pred svetlobo in prahom.
Shranjujte pri temperaturah med -20 °C in +70 °C. Pred shranjevanjem odstranite baterijo.

11. NADOMESTNI DELI

Uporabljajte samo originalne nadomestne in obrabne dele. Nabava originalnih nadomestnih delov prek servi-
sa za stranke Hoffmann Group.

(0
Oznaka____________________[Kolitina |
P Skoljka (za$¢itna maska za varilce) 1 097959 BLACK
B Gumijasto drzalo 1
C Zunanje predsteklo 1 097955 OUTER
D Avtomatski zatemnitveni filter 1 097959 BLACK
E Notranje predsteklo 1 097956 INNER
F Drzalo objektiva 1
0
Oznaka____________________[Kolicina |
P Trak za zadrzevanje znoja 2 097958 BAND
2 Podlozka 1
3 Podlozka 1
4 Fiksna podlozka 2
5 Gumirana podlozka 2
6 Blokirna matica 2
7 Zobata podlozka 1
8 Plosca za omejitev kota 1
9 Desni vijak 1
10 Levi vijak 1
1 Nastavljiv naglavni trak 1
12 Sprednja maska 1
12. LEGENDA
0

Shade Guide Table
Welding Process

Tabela stopenj zatemnitve
Varilni postopek

ARC CURRENT (Amperes) Oblo¢ni tok

SMAW Varjenje z oplascenimi elektrodami

MIG (heavy) Varjenje z inertnim plinom (tezke kovine)
MIG (light) Varjenje z inertnim plinom (lahke kovine)
TIG, GTAW Varjenje z volframovim inertnim plinom
MAG/COL Varjenje z aktivnim plinom

SAW Varjenje pod praskom

PAC Plazemsko rezanje

PAW Plazemsko varjenje

13. CAS UPORABNOSTI

gob pravilnem shranjevanju odstranite najpozneje 5 leti po prvi uporabiin v primeru poskodb ali mo¢ne um-
azanosti. Za datum proizvodnje glejte natis '] (MM/LLLL) na embalazi ali etiketi.

14. ODSTRANJEVANJE

Po ustrezni uporabi odstranite med gospodinjske odpadke.

15. CERTIFIKAT

Zascitna maska za varilce je v skladu z EN 379:2003+A1:2009.

Kategorija tveganja Il.

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425.

Testirano in certificirano (modul B) s strani:

DIN CERTCO Gesellschaft fiir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstra3e 56 - 12103 - Berlin -Nemcija -
Stevilka priglasenega organa: 0196

1zjava EU o skladnosti je na voljo na naslednjem naslovu:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ ZVARACIA MASKA
1. VSEOBECNE POKYNY

, Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v fiom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie
| pouzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

N

. POPIS PRODUKTU

Zvéracia maska na ochranu o¢i a tvére pred lietajucimi iskrami, striekancami a $kodlivym Ziarenim pri nor-
malnych podmienkach zvérania. Filter s automatickym stmavnutim pri svetelnych oblukoch pre automaticky
prechod zo svetlého do tmavého stavu. Automaticky navrat do svetlého stavu, ked' sa ukonci zvaranie.

. BEZPECNOST

3.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ UPOZORNENIE

w

» Ak st medzi oznaceniami odchylky, musi sa vziat do Uvahy nizsia hodnota.

/\ UPOZORNENIE

Poskodena zvaracia maska

Znizenie ochranného tcinku v dosledku poskodenia alebo silného znecistenia zvaracej masky.

»  Vonkajsia vizudlna kontrola skrabancov, odlupovania alebo iného poskodenia zvaracej masky pred
kazdym pouzitim.

» Poskriabané alebo poskodené stity vymerite a prestanite ich pouzivat.

/\ UPOZORNENIE

Alergicka reakcia

Material zvaracej masky je hypoalergénny, pri kontakte s citlivou pokozkou sa viak mézu vyskytnut alergické
reakcie.

>V pripade alergickej reakcie prestarite pouzivat zvaraciu masku. Vyhladajte lekara.

3.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Skontrolujte umiestnenie zvaracej masky pred kazdym pouZzitim a masku prisposobte tvaru hlavy.
Pred pouzitim zvolte ¢as oneskorenia, citlivost a stupen tmavnutia pre prislusnu aplikaciu.
Vymienajte iba diely, ktoré st popisané v navode na poutzitie.

Nevykonévajte Ziadne neopravnené tpravy.

Stity spevnené mineralnymi filtrami pouzivajte len spolu s vhodnym podloznym $titom.

Chrante filter pred kontaktom s kvapalinami alebo necistotami.

Pouzivajte len s vycistenymi a nezakrytymi snimacmi.

Ochrana o¢i pred nebezpeénymi UV/IC lGémi. Chréni o¢i pred narazom stredne energetickych ¢astic az do
120 m/s. Na poutzitie pri teplotach od -5 °C do +55 °C. Pri potrebnej ochrane proti ¢iastockdam s vyssou
rychlostou pri extrémnych teplotéch dbajte na to, aby boli okuliare oznac¢ené pismenom T hned po pismene
pre intenzitu nérazu, t. j. FT, BT alebo AT. Ak po pismene pre intenzitu narazu nenasleduje pismeno T,
ochranné okuliare proti ¢iastockdm s vyssou rychlostou pouzivajte len pri izbovej teplote.

3.21 Oznacenie ochranného skla a ramu
Automaticky stmavovaci filter

||

Stupen stmavnutia
-13

©

Kratka znacka vyrobcu
[0} Hoffmann Supply Chain GmbH

I

Opticka trieda

Sférické posobenie: + 0,06 m™

Trieda rozptyleného svetla

Trieda homogenity

Trieda zavislosti od uhla

379 Pouzitd norma

Oznacenie ramu
Kratka znacka vyrobcu
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

EN 175 Pouzita norma

Mechanicka pevnost

w

Néraz so strednou energiou 120 m/s

Sosovky

Kratka znacka vyrobcu
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Opticka trieda

Sférické posobenie: + 0,06 m™

Mechanicka pevnost

@

Néraz so strednou energiou 120 m/s

V pripade rozdielov medzi ozna¢enim rdmu a ochranného skla sa musi brat do tvahy nizsia hodnota.
3.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

m  Nepouzivajte pre laserové zvaranie a autogénne procesy zvarania/rezania.

m  Nikdy neodkladajte zvaraciu masku na horuci povrch.

m  Nikdy neotvarajte automaticky stmavovaci filter ani s nim nemanipulujte.

m  Zvéracia maska nechrani pred nebezpecenstvom nérazu.

m  Ochranné prostriedky na oci proti ¢asticiam s vy$sou rychlostou predstavuji pre osobu, ktora ich nosi,

nebezpecenstvo prenesenia narazov v pripade, Ze sa nosia na beznych korekénych okuliaroch.

m  Zvéracia maska nechrani pred vybusnymi latkami ani Zieravymi kvapalinami.

m  Neponarajte filter do vody.

m  Nafilter alebo teleso ochrannej masky nenanasajte ziadne rozpustadla.

4. OZNACENIE VYROBKU

c € Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch.

5. OBSLUHA

5.1 VLOZENIE BATERIE

el Al

® Prevddzka s batériou typu CR2450.
Vlozte gombikovu batériu do priehradky na batériu zvaracej masky.
Dbajte na spravnu polaritu, dodrzujte napis na priehradke na batériu.
Vymernite batériu IB, ked zasvieti LED LOW BATTERY.

2 TESTOVANIE STUPNA STMAVNUTIA

N =

uow

N.“@,

Podrzte stlacené tlacidlo TEST, aby ste pred procesom zvérania skontrolovali stupen stmavnutia.
Pustite tlacidlo TEST.
»  Priezorové okno prejde automaticky do svetlého stavu (stuper 4).

53 VYBER STUPNA STMAVNUTIA

1. Stupen stmavnutia vyberajte podla pozadovaného procesu zvérania.
» Dodrziavajte tabulku pre stupne stmavnutia.

2. Regulator na zvaracej maske otocte do pozadovanej polohy.

5.3.1 Citlivost’

@) C|

® pre optimdlny vykon a citlivost nastavte reguldtor na maximum. Postupne zniZujte, kym filter nebude reagovat’

iba na zdblesk zvdrania. Dbajte na svetelné pomery okolia, akym je priame sInko alebo intenzivne umelé svetlo.

m  Citlivost regulujte prostrednictvom bezstupiového oto¢ného gombika na zadnej strane zvaracej masky,
a to pomocou Hl (vysoko) alebo LO (nizko).

m  MID-HIGH (stredne) je $tandardné nastavenie pre normalny pracovny def.

m  Maximalna citlivost vhodnd pre jednoduché zvéracie prace, WIG alebo iné préace.

m  Pri poruchach sposobenych nadmernym okolitym svetlom pouzite nastavenie LO.

5.3.2 Oneskorenie

@m

@ Pre bodové zvdranie zvolte mensie oneskorenie. Pre zvdracie prdce WIG, MIG a MAG zvolte dlhsie oneskorenie.
1. Po ukonéeni zvarania prejde priezorové okno automaticky z tmavého naspat do svetlého.
2. Svetlé doziarenie je mozné kompenzovat pomocou prednastaveného oneskorenia.
3. Vyberte ,S" pre kratke (0,1 s) alebo ,L" pre dIhé (1 s).
4. Nastavenie regulujte pomocou bezstupiového oto¢ného gombika.
5.4 BRUSNE PRACE
1. Otocte otoc¢ny gombik do polohy ,GRIND” (brisenie).
»  Automatické stmavnutie sa vypne, ¢o umozni jasny vyhlad pri braseni.
2. Pred zaciatkom zvéracich prac zabezpecte, aby sa automaticky stmavovaci filter vratil do zvaracieho rezi-

mu.
5.5 PRISPOSOBENIE TVARU
5.5.1 Zvaracia maska

fo)

® zvdraciu masku nastavte na hlavu tak, aby sedela pevne, nie vsak prilis tzko (Y).

1. Celkovy obvod regulujte ota¢anim gombika na zadnej strane ¢elového pésu.
»  Masku mozete prispdsobit pocas nosenia.

2. Pokial sa gumicka nachéadza na hlave prilis vysoko alebo prili$ nizko, nastavte pasik na hornej strane hla-
vy.

3. Odstrante areta¢ny kolik z otvoru gumicky.

4. Nastavte ho na vacsiu alebo mensiu Sirku a znovu zablokujte pas pomocou najblizsie leziaceho otvoru
(W).

5. Tvar ¢elového pésu skontrolujte niekolkonasobnym zdvihnutim a nasadenim zvaracej masky.

»  Znovu nastavte gumicku, ked'sa pri nakloneni zosmykne.

5.5.2 Vzdialenost medzi zvaracou maskou a tvarou

§e)

1. Uvolnite blokovu maticu (T na obrazku).

»  Vzdialenost medzi zvaracou maskou a tvarou regulujte v spodnej polohe.

Uvolnite blokovi maticu na obidvoch stranach na zvéracej maske.

DIht stranu zvéracej masky umiestnite blizsie alebo dalej od tvéare (Z na obrazku).

Pre rovnomerny efekt stmavnutia zabezpecte rovnaku vzdialenost paru oci od priezoru.
Znovu zoskrutkujte blokovi maticu.

» Nastavovanie ukoncené.

nhwnN

5.5.3 Zorny uhol
o)
1 Pozdlzne nastavenie 2 Prestavenie sklonu

(® Poloha nastavenia sklonu na pravej strane zvdracej masky.

Uvolnite napétie na pravom oto¢nom gombiku.

Horny koniec nastavovacej paky posuvajte nahor, kym sa dorazova lamela paky neuvolni drazku.
Otocte paku smerom dopredu alebo ju dajte vzadu do pozadovanej polohy sklonu.

,Stop” pri pusteni automaticky znovu zapadne a zafixuje zvaraciu masku v pozadovanej polohe.
»  Zvéracia maska je pripravena na pouZzitie.

5. Stupen stmavnutia regulujte pocas pouzivania opatovnym nastavenim potenciometra.

6. UDRZBA

PN =

6.1 VYMENA
6.1.1 Vonkajsi fixaény kotu¢
o)

® pri poskodeni vymerite vonkajsi fixacny kotuc zvdracej masky.

1. Odstrante konstrukénd skupinu drziaka.

2. Snimte vonkajsi fixa¢ny kotu¢ zo zvaracej masky. Odstrante tesnenie krycej Sosovky.
3. Nasadte novu kryciu So3ovku a vlozte ju do zvaracej masky.

» Opétovna montdz sa realizuje rovnako ako demontaz.

6.1.2 Vnutorny fixaény kotué

® vndtornu sosovku krytu pri poskodeni odstrdrite.

1. Necht umiestnite do vyrezu pod priezorom vlozky.

2. Sosovku ohybajte nahor, kym sa neuvolni z koliesok priezora vlozky.
6.1.3 Stmavovaci filter

o)

1. Konstrukénu skupinu drziaka snimte zo zvéracej masky.

2. Horny koniec drziaka lahko ohnite, aby ste odstranili vlozku z ramu.
3. Novu vlozku dajte do ramu podla ie)] |

4. Vlozku dajte do drziaka podla znédzornenia na obrazku.

5. Do zvéracej masky znovu vlozte konstrukénd skupinu drziaka.

7.

PORUCHY A ODSTRANOVANIE CHYB
Mons

Nepravidelné stmavnutie m  Gumicka bola nastavena
nerovnomerne.
m Vzdialenost medzi o¢ami a fil-
tracnou $o3ovkou je nerov-
naka.

Znovu nastavte gumicku, aby ste
zmensili vzdialenost od filtra.

Automaticky stmavovaci filter ne-  SoSovka predného krytu je zne¢is-  Vymerite $o3ovku.
tieriuje alebo sa mihoce tena alebo poskodena.

Snimace su znecistené. Vycistite povrchy snimaca.

Zvaraci prud je prilis nizky. Nastavte vyssi stupen citlivosti.
Ziadny prad. m  Skontrolujte funkciu batérie.
m  Dbajte na spravne pélovanie.
m  Skontrolujte spravny stav
batérie.
m  Vycistite povrch batérie.

Pomald reakcia Teplota pracovného prostredia je

prilis nizka.

Nepouzivajte zvaraciu masku pod
teplotou -10 °C.
Vymenite fixacné kotuce.

Zly vyhlad Vonkajsi alebo vnutorny fixacny

kotui¢, ako aj filter st znecistené.

Okolité svetlo nestaci. Zvyste okolité svetlo.

Stupen stmavnutia je zvoleny ne-
spravne.

Resetovanie stupna stmavnutia

Fdlia sa nachadza este na fixatnom Odstrante féliu na fixacnom kotuci.
kotuéi.

Zvaracia maska sa zosmykuje Zvaracia maska nie je spravne na-  Upravte tvar.

stavena.

8. CISTENIE

® NepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky. Snimace a soldrne cldnky vycistite metylalkoholom a ¢istou bezv-
Idknitou utierkou.

m  Zvéraciu masku utrite makkou utierkou.

m  Pravidelne cistite filter.

9. PREPRAVA

Prepravuijte v ochrannom obale alebo skladovacom boxe.

10. SKLADOVANIE

Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, rozpustadiel, vihkosti a necistot.

Skladujte v origindlnom baleni alebo cistej Skatuli chranenej pred svetlom a bez prachu v suchom prostredi.
Skladujte pri teplotach medzi -20 °C a +70 °C. Pred skladovanim odstrarte batériu.

11.  NAHRADNE DIELY

Pouzivajte len origindlne nahradné a spotrebné diely. Kiipa origindlneho nédhradného dielu prostrednictvom
zékaznickej sluzby Hoffmann Group.

ko)

(€ Jomacenie ————— unoistvo [Covs |
A Obal (zvéracej masky) 1 097959 BLACK

B Gumeny drziak 1

C Vonkajsi fixacny kotuc 1 097955 OUTER

D Automaticky stmavovaci filter 1 097959 BLACK

E Vnutorny fixacny kotuc 1 097956 INNER

F Drziak objektivu 1

N e [T [

1 Potitko 2 097958 BAND
2 Podlozka 1
3 Podlozka 1
4 Pevna podlozka 2
5 Gumena podlozka 2
6 Blokové matica 2
7 Podlozka s ozubenym kolieskom 1
8 Kotti¢ na obmedzenie uhla 1
9 Prava skrutka 1
10 Lava skrutka 1
1 Nastavitelna gumicka 1
12 Predny kryt hlavy 1
12. LEGENDA

0

Shade Guide Table
Welding Process

Tabulka pre stupne stmavnutia
Proces zvérania

ARC CURRENT (Amperes) Prud svetelného obluka

SMAW Zvéranie kovov svetelnym oblikom

MIG (heavy) Zvéranie kovov inertnym plynom (tazké kovy)

MIG (light) Zvaranie kovov inertnym plynom (lahké kovy)

TIG, GTAW Zvéranie volframovou elektrodou v ochrane inertného
plynu

MAG/COL Zvéranie kovov aktivnym plynom

SAW Zvéranie pod tavivom

PAC Rezanie plazmovou fuziou

PAW Plazmové zvéranie

13. DOBA POUZITELNOSTI

WP spravnom skladovani zlikvidujte najneskér 5 roky od prvého poutzitia, rovnako aj v pripade poskodenia
alebo silného znecistenia. Datum vyroby je uvedeny na vytlacku 4] (MM/RRRR) na baleni alebo na stitku.

14. LIKVIDACIA

Po ur¢enom pouziti zlikvidujte ako domovy odpad.

15. CERTIFIKACIA

Zvéracia maska podla normy EN 379:2003+A1:2009.

Kategoria rizika II.

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425.

Kontrolu a certifikaciu produktu (modul B) vykonal:

DIN CERTCO Gesellschaft fir Konformitatsbewertung MBH - Alboinstrae 56 - 12103 - Berlin -Nemecko -
Notified Body number: 0196

EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto adrese:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y sveTsmask
1. ALLMANNA ANVISNINGAR

Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid &r tillgdng-
/ lig.
. PRODUKTBESKRIVNING

Svetsmask for skydd av 6gon och ansikte mot flygande gnistor, stank och skadlig stralning under normala
svetsforhéllanden. Filter med automatisk mérklaggning vid ljusbagar for automatiskt byte fran ljust till morkt
tillstand. Automatisk atergang till ljust tillstand nar svetsningen avslutas.

. SAKERHET

31 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

N
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A\ FORSIKTIGHET

Avvikelser mellan lins- och skalmmaérkningen
Risk fér personskador om glaségonen inte ger tillrackligt skydd.
» Om markningarna avviker frén varandra géller det lagre vérdet.

/\ FORSIKTIGHET

Skadad svetsmask

Begransad skyddseffekt vid skador pa eller kraftig nedsmutsning av svetsmasken.

»  Utfor fore varje anvandning en visuell kontroll av att svetsmasken inte har nagra repor, avflagningar eller
andra skador.

» Byt synglas som dr repade eller skadade och anvand dem inte léngre.

/\ FORSIKTIGHET

Allergisk reaktion
Det material som anvands i svetsmasken betraktas som hypoallergent, men trots detta kan allergiska reaktio-
ner forekomma vid kontakt med kénslig hud.

»  Sluta anvdnda skyddsmasken vid en allergisk reaktion. Uppsok lakare.

3.2 AVSEDD ANVANDNING

m  Kontrollera alltid svetsmaskens ldge och anpassa till huvudets form fére anvéandning.

m  Valj alltid férdrojningstid, kanslighet och morklaggningsniva fore anvandning.

m  Bytendast ut delar som finns beskrivna i den har bruksanvisningen.

m  Utforinga egenméktiga ombyggnader.

m  Anvand mineralfilterforstarkta synglas enbart i kombination med ett n Iamplig underlaggsglas.
m  Skydda filter mot kontakt med vatskor eller smuts.

m  Anvand enbart med rengjorda och ej 6vertdckta sensorer.

Skyddar 6gonen mot farlig UV-/IR-stralning. Skyddar 6gonen mot partikedstétar med medelhog energi, upp
till 120 m/s. For anvandning vid temperaturer frén -5 °C till +55 °C. Nar skydd erfordras mot partiklar med
hog hastighet och extrema temperaturer maste skyddsglaségonen vara markta med bokstaven T omedelbart
efter bokstaven for anslagsintensitet, dvs. FT, BT eller AT. Om bokstaven for anslagsintensitet foljer efter bok-
staven T far skyddsglaségonen bara anvandas vid rumstemperatur mot partiklar med hog hastighet.

3.2.1 Markning av skyddslinser och skalmar

iskt morkla ingsfilter

>

Ljussteg

||

Méorkersteg
9-13

Forkortning tillverkare
HO Hoffmann Supply Chain GmbH

Sfarisk effekt: + 0,06 m™

Homogenitetsklass

Vinkelberoendeklass

379 Tillimpad norm

Markning av skalmar

Forkortning tillverkare
[0] Hoffmann Supply Chain GmbH

I

EN 175 Tilldmpad norm

Mekanisk hallfasthet

@

Stot med medelhég energi, 120 m/s

Linser

Forkortning tillverkare
(0] Hoffmann Supply Chain GmbH

I

1 Sfarisk effekt: + 0,06 m”

Mekanisk hallfasthet

(7]

Stot med medelhdg energi, 120 m/s

Vid avvikelse mellan skalm- och skyddslinsméarkningen galler det lagre vérdet.
3.3 FELAKTIG ANVANDNING

m  Anvénd inte masken vid lasersvetsning eller autogensvetsing/-skarning.
m  Ldgg aldrig svetsmasken pa en het yta.
m  Oppna aldrig eller manipulera det automatiska mérklaggningsfiltret.

Svetsmasken skyddar inte mot risk for kollision.

Apparater for skydd av 6gonen mot partiklar med hog hastighet medfér genom 6verféringen av stotar
en risk for bararen om de bérs utanpé vanliga korrigeringsglaségon.

Svetsmasken skyddar inte mot explosiva @mnen eller fratande vatskor.

Sank inte ned filtret i vatten.

Stryk inte l6sningsmedel pa filtret eller pa skyddsmaskens stomme.

4.  PRODUKTIDENTIFIERING

C € Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 om personlig
skyddsutrustning.

5. ANVANDNING

5.1 SATTA IN BATTERI

0

(© Batteridrift med typen CR2450.

1. Sattin knappcellen i svetsmaskens batterifack.

2. Kontrollera att polariteten &r korrekt och observera trycket pa batterifacket.
3. Byt batteriet (O) B nar LED LOW BATTERY lyser.

5.2 TESTA MORKLAGGNINGSNIVAN

ie)| B|

1. Hall knappen TEST intryckt for att kontrollera morkldggningsnivan fore svetsningen.
2. Sldpp knappen TEST.

»  Fonstret vaxlar automatiskt till det ljusa tillstandet (niva 4).

5.3 VALJA MORKLAGGNINGSNIVA

e

1. Valj morklaggningsniva med tanke pé dnskat svetsningssatt.
» Folj tabellen med morklaggningsnivaer.

2. Vrid reglaget pa svetsmasken till 5nskat lage.

5.3.1 Kanslighet

@) C|

@ stdllin pd max. for optimal effekt och kénslighet. Reducera i sma steg tills filtret endast reagerar pa svetsljus-

blixten. Ge akt pa omgivningsférhdllanden som direkt solsken eller intensivt artificiellt ljus.

m  Reglera kinsligheten med hjélp av den stegldsa vridknappen pa svetsmaskens baksida med HI (hog) eller
LO (lag).

m  MID-HIGH (medel) Standardinstallningen for en vanlig arbetsdag.

m  Maximal kdnslighet passar for enkla svetsflodesarbeten, WIG eller andra arbeten.

m  Anvind installningen LO vid fel pa grund av fér mycket omgivningsljus.

5.3.2 Fordrojning

@) D)

® Vdlj kortare férdréjning for punktsvetsning. Vailj Idngre fordréjning for WIG-, MIG- eller MAG-svetsarbeten.
1. Nar svetsningen &r slutford véxlar fonstret automatiskt fran morkt tillbaka till ljust.
2. Ljus efterglédning kan kompenseras med en forinstalld fordrojning.
3. Valj"S” for kort (0,1 sek) eller "L" for lang (1 s).
4. Reglera med steglds vridknappsinstéllning.
5.4 SLIPNINGSARBETEN
W) F |
1. Vrid vridknappen till Iaget "GRIND” (slipning).
»  Automatisk morklaggning &r avstangd, medan klar sikt for slipning kan anvandas.
2. Sékerstall att det automatiska morkldggningsfiltret gar tillbaka till svetslaget innan svetsarbeten pabor-

jas.
5.5 ANPASSA PASSFORMEN
5.5.1 Svetsmask

(@ Justera inte svetsmasken for héirt néir den sitter stadigt pa huvudet (Y).
1. Reglera den totala omkretsen genom att vrida pa knappen pa pannbandets baksida.
» Detar mojligt att justera nar masken anvands.
2. Om pannbandet sitter for hogt eller for lagt pa huvudet ska bandet ovanpa huvudet justeras.
3. Tabort lasstiftet fran nackremmens hal.
4. Stéllin pa storre eller mindre bredd och las bandet igen via narmast befintliga halet (W).
5. Kontrollera pannbandets passform genom att lyfta och sétta pa svetsmasken flera ganger.
» Justera om nackremmen om den glider vid lutning.

5.5.2 Avstand mellan svetsmasken och ansiktet
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1. Lossa pa blockmuttern (T pa bilden).
» Reglera avstandet mellan svetsmasken och ansiktet i det nedre ldget.

2. Lossa blockmuttern pa bada sidorna om svetsmasken.

3. Placera svetsmaskens langa sida narmare eller langre bort fran ansiktet (Z pa bilden).

4. Sakerstall att avstandet mellan 6gonen och visiret ar samma for jamn morklaggningseffekt.
5. Skruva fast blockmuttern igen.

» Nuarjusteringen klar.

5.5.3 Blickvinkel
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1 Instéllning pé langden 2 Justering av lutningen

® Lutningsinstdllningens ldge pa svetsmaskens hogra sida.

Lossa spanningen pa hoger vridknapp.

Skjut ut stéllspakens 6vre @nde tills spakens stoppflikar friger skarorna.

Vrid spaken framat eller bakat och satt i 6nskat lutningsldge.

Vid slapp hakar stoppet fast igen och svetsmasken fixeras i valt lage.

»  Svetsmasken dr klar for anvandning.

5. Reglera morklaggningsnivan vid anvandningen genom att stalla om potentiometern.
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6. SERVICE

6.1 BYTE

6.1.1 Yttre skyddsskiva
©

® Byt ut svetsmasken vid skador pa den yttre skyddsskivan.

1. Tabort héllarkomponenterna.

2. Taavden yttre skyddsskivan fran svetsmasken och ta bort tatningen fran skyddslinsen.
3. Séttin en ny skyddslins och satt in i svetsmasken.

» Montera tillbaka pa samma satt som vid demontering.

6.1.2 Inre skyddsskiva

® Tabort den inre skyddslinsen vid skador.

1. Placerafingernageln i urtaget under patronsynfonstret.

2. Bgjlinsen uppat tills den lossnar fran patronsynfonstrets rafflor.

6.1.3 Mérklaggningsfilter

(@)

1. Taav héllarkomponenterna fran svetsmasken.

2. Boj hallarens 6vre ande nagot for att ta bort patroner ur ramen.
3. Sattinen ny patron enligt O/l i ramen.

4. Sattin patronen enligt bildanvisningen.

5. Satt tillbaka hallarkomponenterna i svetsmasken.
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. FEL OCH FELATGARDER
P uigorsak  lhgra |

Ojamn morklaggning m  Nackremmen &r ojamnt in- Justera om nackremmen for att
stallt. minska avstandet till filtret.
m  Avstandet mellan 6gonen och
filterlinsen &r inte lika.

Det automatiska mérklaggningsfil-  Frontskyddets lins &r smutsig eller Byt linsen.
tret later inte eller flimrar skadad.

Givarna ar smutsiga. Rengor givarnas ytor.

Svetsflodet ar for lagt. Stall in pa en hogre kanslighetsni-

va.
Ingen strom. m  Kontrollera att batteriet funge-
rar.
m  Kontrollera att polariteten
stammer.

m  Kontrollera att batteriet ar i
korrekt skick.
m  Rengor batteriytan.

Langsam reaktion Temperaturen i arbetsomgivningen Anvand inte svetsmasken vid tem-

arfor lag. peraturer under -10 °C.
Dalig sikt Den yttre eller inre skyddsskivan el- Byt ut skyddskivan.
ler filtret &r smutsiga.

Omgivningsljuset ar inte tillréckligt. Oka omgivningsljuset.
Fel vald morklaggningsniva. Aterstall morklaggningsnivan
Filmen sitter kvar pa skyddsskivan. Ta bort filmen fran skyddsskivan.

Svetsmasken glider Svetsmasken &r inte korrekt jus-

terad.

Korrigera passformen.

8. RENGORING

® Anvénd inte aggressiva rengéringsmedel. Rengér givare och solceller med metylerad alkohol och en ren, luddfri
duk.

m  Torka av svetsmasken med en mjuk trasa.

m  Rengor filtret regelbundet.

9.  TRANSPORT

Transportera i skyddsholje eller forvaringsbox.

10. FORVARING

Forvara inte i nérheten av fratande, aggressiva, kemiska amnen, 16sningsmedel, fukt och smuts.
Forvara i originalférpackningen eller en ren kartong pa en ljusskyddad, dammfri och torr plats.
Forvara vid en temperatur mellan -20 °C och +70 °C. Ta ut batteriet fére férvaringen.

11. RESERVDELAR

Anvéand enbart originalreserv- och slitdelar. Bestéllning av originalreservdelar via Hoffmann Groups kundt-
janst.
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[Nr_[Beteckning __________________[Kvantitet_[Artikelnummer: __________|
A Skal (svetsmask) 1 097959 BLACK

B Gummifétter 1

C Yttre skyddsskiva 1 097955 OUTER

D Automatiskt morklaggningsfilter 1 097959 BLACK

E Inre skyddsskiva 1 097956 INNER

F Objektivfaste 1
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[N [petecking ————————[Kvantitet|Arikelnummer: |
1 Svetsband 2 097958 BAND

2 Underlaggsbricka 1

3 Underldggsbricka 1

4 Fast underlaggsbricka 2

5 Gummiunderlaggsbricka 2

6 Blockmutter 2

7 Kugghjuls-underlaggsbricka 1

8 Vinkelgransskiva 1

9 Hoger skruv 1

10 Vanster skruv 1

11 Justerbar nackrem 1

12 Framre huvudskydd 1

12.  FORKLARING

©

Shade Guide Table Tabell for morklaggningsnivaer
Welding Process Svetsning

ARC CURRENT (Amperes) Ljusbagestrom

SMAW Metall-ljusbagsvetsning

MIG (heavy) Metall-inert gas-svetsning (tungmetaller)
MIG (light) Metall-inert gas-svetsning (lattmetaller)
TIG, GTAW Wolfram-inert gas-svetsning

MAG/COL Metallaktivgassvetsning

SAW Pulverbagsvetsning

PAC Plasmaskarning

PAW Plasmasvetsning

13.  HALLBARHETSTID

E Kassera korrekt forvarade masker senast 5 ar efter forsta anvandningen, samt om de har blivit skadade eller
starkt nedsmutsade. Tillverkningsdatum se paskriften (| (MM/AAAA) pa férpackningen eller etiketten.

14. AVFALLSHANTERING

Sortera som hushéllsavfall efter avsedd anvandning.

15. CERTIFIERING

Svetsmask enligt EN 379:2003+A1:2009.

Riskkategori Il

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425.

Kontrollerad och certifierad (modul B) av:

DIN CERTCO Foretag for bedomning av 6verensstammelse MBH - Alboinstra3e 56 - 12103 - Berlin -Tyskland -
Nummer fér anmalt organ: 0196

EU-forsékran om 6verensstammelse finns pa foljande adress:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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